
2024 / 2025         

Bon App !
     Bon appétit  -   Eet  Smakelijk

Montreuillois en Côte d'Opale     

RESTAURATION ET COMMERCES
Restaurants and shops / Restaurants en winkels 



La Baie
d’Authie

La Baie
de Canche

L’Aut hie

La
 C
our
se

EUROVÉLOROUTE N°4

EUROVÉLOROUTE N°362

D940

D940

D939

D901

D901

D901

D1001

D126

D303

D303

D940

D939

D939

A16

A16

A

B

C

D

E

F

G

1 2 3 4 5

2 KM

Les 2 Caps

La Baie
de Somme

ABBEVILLE

La Canche

BO
UL

O
G

N
E-

SU
R-

M
ER

 

CAMIERS

FRENCQ

LEFAUX

ÉTAPLES-
SUR-MER

LE TOUQUET-
PARIS-PLAGE

CUCQ
TRÉPIED-STELLA

SAINT-JOSSE-
SUR-MER

MERLIMONT-
PLAGE SAINT-AUBIN

BERCK-
SUR-MER RANG-DU-FLIERS

VERTON

GROFFLIERS
WABEN

CONCHIL-
LE-TEMPLE

COLLINE-
BEAUMONT

LÉPINE

WAILLY-
BEAUCAMP

WIDEHEM

HUBERSENT

CORMONT

LONGVILLIERS

TUBERSENT

BRÉXENT-ÉNOCQ

MARESVILLE

INXENT

MONTCAVREL

RECQUES-
SUR-COURSE

ATTIN

BEUTIN
ESTRÉE

ESTRÉELLES

LA CALOTTERIE

MONTREUIL-
SUR-MER

NEUVILLE-SOUS-
MONTREUIL

BEAUMERIE-
SAINT-MARTIN

ÉCUIRES

SORRUS

TIGNY-NOYELLE

NEMPONT-SAINT-
FIRMIN

AIRON-NOTRE-DAME

AIRON-SAINT-VAAST

CAMPIGNEULLES-
LES-GRANDES

CAMPIGNEULLES-
LES-PETITES

LA MADELAINE-
SOUS-MONTREUIL

BERNIEULLES

STELLA-PLAGE

SAINTE-CÉCILE

MERLIMONT

O

25

26

L
a 
M

an
che

3 Montreuillois en Côte d'Opale 2024/2025

Si vous constatez une erreur ou un oubli, vous pouvez le signaler au : 
Ä +33 (0)3 21 06 04 27

Avant toute réservation ou déplacement, consultez 
l'Office de Tourisme du Montreuillois en Côte d'Opale
sur www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

 � If you notice an error or omission, please report it to: Ä +33 (0)3 21 06 04 27 Before 
booking or travelling, please check the Montreuillois en Côte d'Opale Tourist Office at  
www.destinationmontreuilloisencotedopale.com

 � Als u een fout of omissie constateert, kunt u dat hier melden: Ä +33 (0)3 21 06 04 27 Voorafgaand 
aan een reservering of reis raadpleegt u het Office de Tourisme van Montreuillois aan de Côte d'Opale 
op www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
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Toegankelijk voor mensen met  
een beperkte mobiliteit

 L'équipe accueil
    à votre écoute
                   A team at your service / Een team tot uw beschikking

Axel
Jean

Mylène

Dina

Marius
Bruno

Clément
Carole

MONTREUIL-SUR-MER | 62170
¿ 11-13 rue Pierre Ledent
Ä +33 (0)3 21 06 04 27
À accueil@destinationmontreuilsurmer.com

MERLIMONT | 62155
¿ Place de la Chapelle
Ä +33 (0)3 21 94 32 90
À tourisme.merlimont@gmail.com
 

RANG-DU-FLIERS | 62180
¿ 152, route de Merlimont 
Ä +33 (0)3 21 84 34 00
À ot-rangdufliers@orange.fr

STELLA-PLAGE | 62780
¿ 1397, place Jean Sapin  
Ä +33 (0)3 21 09 04 32
À tourisme.stella@gmail.com

Ç www.destinationmontreuilloisencotedopale.com
 » Destination Montreuillois en Côte d'Opale
Â destinationmontreuillois

 LA CITADELLE | 62170
¿ Rue Carnot | Montreuil-sur-Mer
Ä +33 (0)9 74 98 51 31
À contact@citadelle-montreuilsurmer.fr
Ç www.citadelle-montreuilsurmer.fr
 » Citadelle de Montreuil-sur-Mer 
Â citadelledemontreuilsurmer LauraJustine

Jean-François

 Nos 
engagements
Our commitment 
Onze verplichtingen
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À TABLE ! 
Lunch is ready! - Aan tafel! 
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Au menu du jour, du goût, du bon, 
du beau : Bienvenue en terre 

des gourmets gourmands ! Ici la 
convivialité se déguste et la bonne 
humeur se savoure. Un verre dans 
une main et une fourchette dans 
l’autre, vous voilà prêt à goûter les 
savoir-faire de nos chefs !

 �On the menu, great taste, flavours and fine 
produce: Welcome to the land of gourmets and 
gourmands! Here, friendship and warmth are 
enjoyed, and good humour is something to be 
savoured. With a glass in one hand and a fork in the 
other, you’re all set to enjoy the culinary expertise 
of our chefs! 

 � E e n  s m a k e l i j k  m e n u  m e t  m o o i e 
kwaliteitsproducten: Welkom in een streek van 
levensgenieters! Ervaar de gezelligheid en proef 
de aangename sfeer. Met een glas in je ene hand 
en een vork in je andere hand ben je klaar om het 
talent van onze koks te proeven.
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Restaurants 
gastronomiques
   Fine dining re

staurants

  Gastronomische keuken res
taurants

 

J 52 route d’Étaples
 Ä +33 (0)3 21 06 93 55
 À aubergedubonaccueil@sfr.fr
 » Au Bon Accueil
 Â aubergedubonaccueil

q 50 - f 12 - T 32/48 €
Produits de la ferme familiale.

V W Z J I      
  

 � Produce from the family farm.
 � Producten van de familieboerderij.

AU BON ACCUEIL  . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ ATTIN

J 933 av. de la Libération
 Ä +33 (0)3 21 94 33 03
 À info@alapetiteauberge.fr
 Ç www.alapetiteauberge.fr
 » La Petite Auberge

q 49 - f 50 - T 30/50 €
Ancienne auberge typique au cadre feutré.

V Z J     

 � Traditional inn with cosy interior.
 � Een typische oude herberg met een gezellige sfeer.

LA PETITE AUBERGE  . . . . . . . . . . .             Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 19 rue de la Grenouillère
 Ä +33 (0)3 21 06 07 22
 À contact@lagrenouillere.fr
 Ç www.lagrenouillere.fr
 Â lagrenouillere_

q 38 - T 185/295 €
Cuisine, photographie gustative de l’instant.

V W Z I J h    

 	Cuisine, a snapshot of the moment.
 
 Keuken, een momentopname.

LA GRENOUILLÈRE    . . . . . . .         Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿  LA MADELAINE-SOUS-MONTREUIL

 52 route d'Étaples | Attin

 03 21 06 93 55

 aubergedubonaccueil@sfr.fr

  Au Bon Accueil

 

 Ouvert du mardi 

au dimanche midi.

les petits 
 Cuisine maison à base de 

produits frais

 Excellent rapport qualité/prix 

 Référencé dans le guide Michelin

Au Bon Accueil
Convivialité et plaisir…

Vous serez charmés par le décor contemporain et le 
service chaleureux. Le chef travaille les produits frais pour 
composer des assiettes colorées, parfumées… inoubliables  ! 
Le menu et les suggestions du jour combleront les 
gourmands comme les gourmets. 

Arnaud et 
Benjamin vous 

accueillent ! 
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Restaurants gastronomiques
Fine dining restaurants - Gastronomische keuken restaurants

LE CHÂTEAU DE MONTREUIL  . . .     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 4 chaussée des Capucins
 Ä +33 (0)3 21 81 53 04
 À reservation@chateaudemontreuil.com
 Ç www.chateaudemontreuil.com
 » Château de Montreuil
 Â chateaudemontreuil

q 64 - f 34 - T 29/82 € - Plats à base de 
produits frais, locaux, de saison.

V Z I U J e g f  ´ n 

 �Dishes made using fresh, local, seasonal produce.
 �Gerechten op basis van verse, lokale, seizoensgebonden 

producten.

LE PATIO  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 21 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)3 21 81 95 92
 À leshautsdemontreuil@wanadoo.fr
 Ç www.leshautsdemontreuil.fr
 » Les Hauts de Montreuil

q 45 - f 10 - T 44/54 € - Cuisine semi-
gastronomique, réservation en ligne possible.

V Z U   

 
Gourmet-style cuisine, possibility to book online.
 � Semi-gastronomische keuken, mogelijkheid om online 

te boeken.

¿ MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

Château de Montreuil
Restaurant "La Tâble du Château"

 4 chaussée des capucins  

Montreuil-sur-Mer

 03 21 81 53 04

 reservation@chateaudemontreuil.com

 www.chateaudemontreuil.com

 Château de Montreuil

 
 Ouvert de février à décembre

les petits 
 bâtisse historique

 parc verdoyant
 table gastronomique

Et aussi hôtel avec 

18 chambres 

toutes uniques.

Emotion gustative garantie !
Connu par tous les gourmets de la région, le restaurant  
La Table du Château accueille ses clients pour des repas 
de famille, d’affaires, entre amis ainsi que pour des 
séminaires. L’ambiance est chic et décontractée, les plats 
gourmands, colorés et réalisés à partir de produits frais de 
saison et locaux.

Un vent de nouveauté souffle sur la 
gastronomie au Château. Identité culinaire 
revendiquée, respect des produits du 
terroir, textures, parfums, saveurs et 
couleurs seront déclinés à l’envie dans 
vos assiettes. Laissez-vous surprendre 
par notre jeune chef Ludwig Ducatez !  
La table du Château, se veut être un 
véritable lieu de partage et de convivialité.
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AU BON ACCUEIL  . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 52 route d’Étaples
 Ä +33 (0)3 21 06 93 55
 À aubergedubonaccueil@sfr.fr
 » Au Bon Accueil
 Â aubergedubonaccueil

q 50 - f 12 - T 32/48 €
Produits de la ferme familiale.

V W Z J I      
  

 � Produce from the family farm.
 � Producten van de familieboerderij.

LA PETITE AUBERGE . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 933 av. de la Libération
 Ä +33 (0)3 21 94 33 03
 À info@alapetiteauberge.fr
 Ç www.alapetiteauberge.fr
 » La Petite Auberge

q 49 - f 50 - T 30/50 €
Ancienne auberge typique au cadre feutré.

V Z J     

 � Traditional inn with cosy interior.
 � Een typische oude herberg met een gezellige sfeer.

¿  ATTIN ¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

Restaurants 
traditionnels
Traditional restaura

nts
Traditionele keuken

 restaurants

 

J 1840 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 84 10 95
 À nathalieleduc62@outlook.fr
 » Le resto tout simplement

q 36 - f 36 - T 19,90 €
Produits de saison, fruits de mer, welsh.

V W Z I f i w U  

 � Seasonal produce, seafood, Welsh rarebit.
 � Seizoensproducten, zeevruchten, welsh.

¿  CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

LE RESTO TOUT SIMPLEMENT . . .     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

Boulevard de la Manche 62155 Merlimont-Plage
Â surmer_merlimont_plage

+33 321 94 67 53

Cuisine de bord de mer par Alexandre Gauthier. 
Bar de plage, ambiance et terrasse vue mer.
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J 61 place du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 47 95
 À l.aparte.resto@gmail.com
 Ç www.restaurant-aparte.fr
 » L’Aparté Restaurant Traiteur

q 30 - f 6 - T 25/39 € - Produits locaux, 
plats traiteur, plats à emporter.

V Z ; J g

 � Local produce, catering dishes, takeaway meals.
 � Lokale producten, catering, afhaalmaaltijden

L’APARTÉ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

SUR MER  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Bd. de la Manche
 Ä +33 (0)3 21 94 67 53
 Â surmer_merlimont_plage

q 60 - f 60 - T 18/95 € - Cuisine de bord de 
mer par Alexandre Gauthier.

V f U i  

 � Seaside cuisine by Alexandre Gauthier.
 �Waterkant keuken door Alexandre Gauthier.

ANECDOTE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 1 rue des Juifs
 Ä +33 (0)3 21 86 65 80
 À contact@anecdote-restaurant.com
 Ç www.anecdote-restaurant.com
 Â @anecdote_restaurant

q 52 - f 46 - T 26/30 € - Cuisine de 
mémoire par Alexandre Gauthier.

V Z f ;            

 �Heritage dishes by Alexandre Gauthier.
 � Keuken bereid door Alexandre Gauthier.

¿ MERLIMONT ¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

J 51 bis place du Général du Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 86 72 32
 À froggystavern@orange.fr
 Ç www.froggystavern.fr
 Â @froggystavern_restaurant

q 50 - f 50 - T 26,50/35 € - Rôtisserie 
contemporaine d'Alexandre Gauthier.

V I ;   
    

 �Modern rotisserie by Alexandre Gauthier.
 � Keuken bereid door Alexandre Gauthier.

¿ MONTREUIL-SUR-MER

FROGGY’S TAVERN  . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

Restaurants traditionnels
Traditional restaurants - Traditionele keuken restaurants
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1 rue des Juifs, 62170 Montreuil-sur-Mer
contact@anecdote-restaurant.com |  anecdote_restaurant

+33 321 86 65 80 | www.anecdote-restaurant.com
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J 2 place de la Poissonnerie
 Ä +33 (0)3 21 81 05 61
 Ç www.lecocquempotrestaurantmontreuilsurmer.fr
 » Le Cocquempot
 Â lecocquempot

q 35 - f 70 - T 14,50/19,50 € 
Spécialités de marmite et de planche.

V ; U J f h

 � Slow-cooked specialities and sharing boards.
 � Specialiteiten van pot en bord.

LE COCQUEMPOT . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

J 1 pl. de la Poissonnerie
 Ä +33 (0)9 62 50 28 56
 À contact@ledarnetal.fr
 Ç www.ledarnetal.fr
 » Le Darnetal
 Â ledarnetal

q 36 - f 40 - T 17/50 € - Cuisson au feu de 
bois des viandes les soirs d'hiver.

I U J ; g n V W 

 �Meat cooked with wood fire on winter evenings.
  Vlees op houtvuur gekookt op winteravonden.

LE DARNÉTAL  . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

Restaurants traditionnels
Traditional restaurants
Traditionele keuken restaurants

51 bis place du Général de Gaulle
62170 Montreuil-sur-Mer

+33 321 86 72 32 | Â froggystavern_restaurant
froggystavern@orange.fr
www.froggystavern.frm

Rôtisserie contemporaine par Alexandre GAUTHIER

Grande terrasse du premier jour du  
printemps au dernier jour de l'automne.

 1 place de la Poissonnerie 

Montreuil-sur-Mer

 09 62 50 28 56

 contact@ledarnetal.fr

 www.ledarnetal.fr

 Le Darnetal

Â ledarnetal

 Ouvert du mercredi au dimanche 
de 11h à 14h30 et de 18h à 23h

Fermé les lundis et mardis.

les petits 
 Cheminée feu de bois 

 Cuisine de partage, familiale et 
réconfortante qui varient en fonction 

des produits de saison

Ce restaurant institutionnel du Montreuillois vous propose une 
cuisine de terroir avec cuisson des viandes à la cheminée 
l'hiver et une terrasse ensoleillée en saison estivale. Un 
service aux ptits oignons pour un moment chaleureux. Proche 
des remparts,  quartier historique.

Cuisson au feu de 
bois des viandes 
les soirs d'hiver.
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Restaurants traditionnels
Traditional restaurants - Traditionele keuken restaurants

 Rue du Clape en Bas | Montreuil-sur-Mer

 

J 15 route de Montreuil
 Ä +33 (0)3 21 84 50 48
 À lenviedesmets62@gmail.com
 Ç www.lenviedesmets62.fr
 » L’Envie des Mets

q 60 - f 15 - T 17/36 € - Cuisine de saison 
élaborée par la cheffe Mildrey.

V W Z I n J ; z g

 ! Seasonal dishes created by Chef Mildrey.
 " Seizoensgebonden gerechten bereid door chef Mildrey.

L’ENVIE DES METS  . . . . . . . . . . . . .               Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ RANG-DU-FLIERS

La liste de courses :
- 4 noix de Saint-Jacques 
- 60 gr de Pavé du Nord 
- 100 gr de mâche 
- 60 gr de beurre 
- 1 c à s de crème liquide 
- 60 gr de chapelure fine 
- 10 cl de bouillon de légumes 
- Herbes, ail, sel et poivre 

La recette 
de l’Aparté
La recette 
de L’Aparté

L’Aparté vous 
connaissez ?  

 Un joli restaurant, une carte 
soignée et un accueil aussi 

chaleureux que le sourire de 
ses propriétaires. Du haut de 
ses 25 ans d’expérience, le 
chef Cyrille Dimanche 

accepte de nous ouvrir les 
portes de sa cuisine… 

Saint-Jacques rôties en croûte 
de Pavé du Nord et émulsion de mâche

La préparation : 
1.Pour la croûte : Au robot mixer le fromage avec 
un peu d’ail, le beurre pommade et la chapelure. 
Étaler la pâte obtenue entre 2 feuilles de sulfurisé 
et réserver au frais. 
2.Pour les Saint-Jacques : Les nettoyer puis les 
sécher. Faire chauffer une poêle lustrée de beurre 
et les saisir 30 sec de chaque côté. Assaisonner 
les Saint-Jacques et détailler des ronds de croûte 
de Pavé du Nord. Après la cuisson, assaisonner. 
Les déposer sur les Saint-Jacques puis enfourner 
le tout 3 min à four chaud (200°C). 
3.Pour l’émulsion : Faire fondre le reste de beurre 
dans une casserole, y ajouter la mâche, remuer 
et verser le bouillon. Laisser cuire 2 min puis 
mixer finement et longuement en versant la crème 
fraîche. Assaisonner. 
4.Répartir l'émulsion  de mâche dans les assiettes. 
Disposer les Saint-Jacques en croûte et quelques 
herbes. Servir aussitôt. 

Bon app ! 

¿ Pour retrouver toutes les infos de L'Aparté, 
rendez-vous p.15

,  facile |  ' 1h  |  T 1 pers.

J 3 rue de la Mairie
 Ä +33 (0)7 49 94 11 20
 À lapetitemarmite62180@outlook.com
 Ç lapetitemarmiteverton.fr
 » La Petite Marmite - Bistrot Cantine

q 40 - f 40 - T 20/30 €. Un nouveau Bistrot-
Cantine chaleureux aux saveurs du Nord.

Z J h g ; V W I n 

 #  Local dishes in a cosy and welcoming new restaurant.
 $ Lokale gerechten in een gezellig nieuwe restaurant.

LA PETITE MARMITE . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ VERTON
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Restaurants 
bistronomiques
Bistronomic restaurants

Bistronomische restaurants

 

J 811 av. des États-Unis
 Ä +33 (0)3 91 89 69 05
 À lentrpotes@gmail.com
 Ç www.lentrpotes.fr
 » L’entr’potes

q 46 - f 40 - T 9,90/21,90 € 
Cuisine à l’ardoise, produits de saison.

V W Z I ; U Y f  

 %Regularly changing menu, seasonal produce.
 & Keuken op leistenen, seizoensproducten.

L’ENTR’POTES . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 51 bis place du Général du Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 86 72 32
 À froggystavern@orange.fr
 Ç www.froggystavern.fr
 » Froggy's tavern
 Â @froggystavern_restaurant

q 50 - f 50 - T 26,50/35 € - Rôtisserie 
contemporaine d'Alexandre Gauthier.

V I ;     

 'Modern rotisserie by Alexandre Gauthier.
 ( Eigentijdse rotisserie van Alexandre Gauthier.

FROGGY’S TAVERN  . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

Le Bistronome

 26 rue d’Hérambault  

Montreuil-sur-Mer

 03 21 06 04 23

 lebistronome@aol.fr

 www.restaurant-le-bistronome.fr

 Le Bistronome

 Du jeudi au lundi de 12h00 à 
14h00 et de 19h00 à 21h00

Le dimanche de 12h00 à 14h00

les petits 
 Une belle cave à vins

 Une carte qui change au fil des 

saisons

Restaurant semi-
gastronomique à 
Montreuil-sur-Mer

Bistrot et Gastronome : cette contraction ne pouvait pas 
mieux coller à la cuisine proposée par le chef François 
Granderie. Le Bistronome c’est la convivialité des plats 
simples de terroir, associée à la finesse des saveurs de la 
grande cuisine. Le concept même de la bistronomie vise à 
allier authenticité et qualité.

François aime apporter un brin d’exotisme 

dans cette cuisine locale de saison. Ainsi, 

en fonction de l’inspiration du moment, vous 

retrouverez dans votre assiette tantôt du poivre 

de Madagascar, tantôt du wasabi ou encore de 

la salade wakamé, toujours amené finement, 

par petites touches. Des associations originales 

et savoureuses qu’il tient à mettre à la portée de 

tous et de tous les budgets.
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Restaurants bistronomiques
Bristronomic restaurants - Bistronomische restaurants

L’APARTÉ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                         Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 61 place du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 47 95
 À l.aparte.resto@gmail.com
 Ç www.restaurant-aparte.fr
 » L’Aparté Restaurant Traiteur

q 30 - f 6 - T 25/39 € - Produits locaux, 
plats traiteur, plats à emporter.

V Z ; J g

 ) Local produce, catering dishes, takeaway meals.
 * Lokale producten, catering, afhaalmaaltijden

LE BISTRONOME . . . . . . . . . . . . . . .                 Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 26 rue d’Hérambault
 Ä +33 (0)3 21 06 04 23
 À lebistronome@aol.fr
 Ç www.restaurant-le-bistronome.fr
 » Le Bistronome

q 36 - f 20 - T 18/47 € - Cuisine locale de 
saison avec un brin d’exotisme.

V W f

 + Local, seasonal dishes with a hint of the exotic.
 , Lokale seizoensgebonden gerechten met een vleugje 

exotisch.

¿  MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

Brasseries
Brasseries - Brasserie

s

BRASSERIE GOUDALE . . . . . . . . . .            Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 153 av. François Godin
 Ä +33 (0)6 75 60 84 54
 À contact@goudalecucq.fr
 Ç www.goudale-cucq-bowling.fr
 » Bowling & Restaurant Goudale Cucq

q 90 - f 60 - T 8/24 € - Brasserie, bowling, 
retransmission des matchs

V W Z Y J I U ;

 - Brasserie-style restaurant, bowling, sports matches 
shown.

 . Brasserie, bowling, heruitzending van wedstrijden.

BURGER FERMIER & GRILL  . . . . .       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 74 rue Auguste Biblocq
 Ä +33 (0) 3 21 09 05 18
 Ç www.burgerfermierdesmenomes.fr
 » Burger fermier des Ménomes

q 60 - f 120 - T à partir de 12,90 €
Ouvert toute l’année.

V Z h f ;

 / From €12.90 - Open all year round.
 0 Vanaf € 13,90 - Het hele jaar door open.

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE ¿ MERLIMONT

 

J 4 chaussée des Capucins
 Ä +33 (0)3 21 81 53 04
 À reservation@chateaudemontreuil.com
 Ç www.chateaudemontreuil.com
 » Château de Montreuil
 Â chateaudemontreuil

q 64 - f 34 - T 29/82 €
Plats à base de produits frais, locaux, de saison.

V Z I U J e g f ´ n 

 1Dishes made using fresh, local, seasonal produce.
 2Gerechten op basis van verse, lokale, seizoensgebonden 

producten.

¿ MONTREUIL-SUR-MER

LE CHÂTEAU DE MONTREUIL  . . .     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale
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J 112 av. de la Plage
 Ä +33 (0)3 21 84 63 50
 » Les terrasses du Green

q 60 - f 70 - T à partir de 17 €
Fermé de mi-décembre à mi-janvier.

V Z U h ;

 3 From €17 - Closed mid-December to mid-January.
 4 Vanaf € 17 - Gesloten: van half december tot half januari.

LES TERRASSES DU GREEN . . . . .       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MERLIMONT

J 32 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 04 95
 À contact@auxtempsdem.com
 Ç www.auxtempsdem.com
 » Aux Temps d’Em
 Â auxtempsdem

q 38 - f 38 - T 18/45 € - Brasserie, café, 
bar, hôtel, traditionnel, local.

V W ; U

 5Brasserie-style restaurant, café, bar, hotel, traditional, local.
 6 Brasserie, café, bar, hotel, traditioneel, lokaal.

AUX TEMPS D’EM . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

J 7 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 86 26 88
 Â grandplacecafe_

q 53 - f 20 - T 12,50/28 € - Café quotidien 
et semainier de plats ouvriers.

V W U J f I 

 7Casual café offering light meals.
 8Dagelijks koffie en lichte maaltijden.

GRAND’PLACE CAFÉ . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

Brasseries Brasseries - Brasseries   Le Burger Fermier
    et pas que...

 74 rue Auguste Biblocq

Merlimont

 03 21 09 05 18

 www.burgerfermierdesmenomes.fr

 burgerfermierdesmenomes

 

 Ouvert toute l'année.

les petits 
 La terrasse

 Les concerts dans le jardin
Le tout dans 

un cadre 
accueillant.

Le burger fermier vous propose différentes façons 
de passer un bon moment en famille ou de vous 
restaurer avant de séjourner dans notre station 
balnéaire de Merlimont.
Notre restauration se compose uniquement de 
produits frais et régionaux; burger mais pas que…

À partir de notre carte burger que 
vous confectionnez vous-même 
selon vos goûts, mais aussi 
nos grillades, nos salades, nos 
tartares et notre vedette de la 
région : le welsh…
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Brasseries Brasseries - Brasseries

Montreuil S/Mer

Café quotidien, petite restauration 
et semainier de plats ouvriers.

Ouvert 7j/7 de 9h30 à 21h30
Lieu spontané, sans réservation.

7 place du Général de Gaulle
62170 Montreuil-sur-Mer
 grandplacecafe_
+33 321 86 26 88

 

J 7 rue du Pas d’Authie
 Ä +33 (0)6 13 34 08 94
 À ambre.berroyez@orange.fr
 Ç audomainedewaben.fr
 » Au Domaine de Waben, SARL Le Flandre

q 50 - f 50 - T 15,5 € - Ouvert de début 
avril à mi-octobre.

V W J z

 9Open from early April to mid-October.
 : Van begin april t/m half oktober geopend.

AU DOMAINE DE WABEN . . . . . . . .          Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ WABEN

 

Restaurants
à thème
Themed restaurants - Thema-restaurants

 

J 1466 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)6 82 51 90 36
 » Le Bar à Crustacés

q 25 - f 30 - Bar, petite restauration, 
saveurs de la mer.

V I U f

 ; Bar, light meals, seafood treats.
 < Bar, lichte maaltijden, zeesmaken.

LE BAR À CRUSTACÉS . . . . . . . . . .            Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 1449 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 91 89 65 03
 À paulettestellaplage@gmail.com
 » Paulette Stella-Plage
 Â paulette_sellaplage

q 40 - f 40 - T 16/30 € - Crêperie 
joyeusement éthique et réfléchie.

V ; I U Z

 =Wonderfully ethical and caring crêperie.
 > Een vrolijk ethische en doordachte crêperie.

PAULETTE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE
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MYSTIC PIZZA . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 71 av. de la Plage
 Ä +33 (0)3 21 84 12 21
 » Mystic Pizza

q 8 - f 12 - T 10/15 €
Fermeture de décembre à février.

V U ;

 ?Closed from December to February.
 @ Van december t/m februari gesloten.

FROGGY’S TAVERN . . . . . . . . . . . . .               Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 51 bis pl. du Général du Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 86 72 32
 À froggystavern@orange.fr
 Ç www.froggystavern.fr
 Â froggystavern_restaurant

q 50 - f 50 - T 26,50/35 € - Rôtisserie 
contemporaine d'Alexandre Gauthier.

V I ;   
    

 AModern rotisserie by Alexandre Gauthier.
 B Eigentijdse rotisserie van Alexandre Gauthier.

¿  MERLIMONT ¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

J 1 pl. de la Poissonnerie
 Ä +33 (0)9 62 50 28 56
 À contact@ledarnetal.fr
 Ç www.ledarnetal.fr
 » Le Darnetal
 Â ledarnetal

q 36 - f 40 - T 17/50 € - Cuisson au feu de 
bois des viandes les soirs d'hiver.

I U J ; g n V W 

 CMeat cooked with wood fire on winter evenings.
 D Vlees op houtvuur gekookt op winteravonden.

¿ MONTREUIL-SUR-MER

LE DARNÉTAL  . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

Restaurants à thème
Themed restaurants - Thema-restaurants

 23 place du Général de Gaulle 

Montreuil-sur-Mer

 06 88 36 97 87

 ledouglasbar@gmail.com

 ledouglasmontreuilsurmer

 ledouglasmontreuilsurmer

 
 Du mardi au jeudi 14h à 1h

vendredi 14h à 2h
samedi 10h30 à 2h

dimanche 14h à 1h fermé le lundi
Restauration dès l'ouverture !

les petits 
 Cuisine ouverte

 Ambiance conviviale

Lieu de vie, jeux, 
retransmissions 
sportives, concerts.

Le Douglas, c’est le bar festif à l’ambiance conviviale  
de Montreuil. En plein cœur de la ville, venez profiter  
de la plus grande terrasse. Boire une bonne bière, parmi 
une sélection la plus large du coin, siroter un cocktail avec 
ou sans alcool, un verre de vin, déguster un gin tonic  
ou un spiritueux. Le choix est grand et surtout  
il se renouvelle régulièrement. 

Le bar vous permet également de vous 
restaurer avec son offre "Doug Food” 
(finger food 100% fait maison) : planche 
à partager ou repas complet fait sur place 
avec des produits frais et locaux. Un p’tit 
creux l’après-midi ? Nous vous proposons 
de quoi vous rassasier. Service assuré 
jusque tard le soir.
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J 8 rue des Cordonniers
 Ä +33 (0)3 21 05 83 74
 À lepiccolinomontreuil@gmail.com
 Ç www.lepiccolino-montreuil.fr
 » Le Piccolino

q 70 - f 60 - T 20/35 € - Restaurant italien, 
pizzeria.

V I W f

 E Italian restaurant, pizzeria.
 F Italiaanse restaurant, pizzeria.

LE PICCOLINO  . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

Restaurants à thème
Themed restaurants - Thema-restaurants

 

J 23 place du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)6 88 36 97 87
 À ledouglasbar@gmail.com
 » Le Douglas Montreuil sur Mer
 Â ledouglasmontreuilsur

q 70 - f 120 - T 4/25 € - Bières, vins, 
cocktails, finger food, frites…

V Z ; I J U f    

 G Beer, wine, cocktails, finger food, fries...
 H Bier, wijn, cocktails, fingerfood, frietjes...

LE DOUGLAS BAR . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

Sur le pouce !
On the go! -  Een snelle 

hap!

J Digue de Stella-plage
 Ä +33 (0)6 82 51 90 36
 » La Paillote du Belvédère

f 180
Bar en plein air, petite restauration.

V Z ; f i

 IOpen-air bar, light meals.
 J Bar in openlucht, lichte maaltijden.

LA PAILLOTE DU BELVÉDÈRE  . . .     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

 

J 811 av. des États-Unis
 Ä +33 (0)3 91 89 69 05
 À lentrpotes@gmail.com
 Ç www.lentrpotes.fr
 » L’entr’potes

q 46 - f 40 - T 9,90/21,90 € 
Cuisine à l’ardoise, produits de saison.

V W Z I ; U Y f  

 KRegularly changing menu, seasonal produce.
 L Keuken op leistenen, seizoensproducten.

L’ENTR’POTES . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

x
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Sur le pouce ! On the go! - Een snelle hap!

LES OYATS  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 2000 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 09 49 60
 » LES OYATS

q 35 - f 40
Bar, petite restauration, service toute la journée

V Z ; U f I

 M Bar, light meals, food served all day.
 N Bar, lichte maaltijden, service de hele dag door.

PAULETTE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 1449 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 91 89 65 03
 À paulettestellaplage@gmail.com
 » Paulette Stella-Plage
 Â paulette_sellaplage

q 40 - f 40 - T 16/30 €
Crêperie joyeusement éthique et réfléchie.

V ; I U Z

 OWonderfully ethical and thoughtful crêperie.
 P Een vrolijk ethische en doordachte crêperie.

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE ¿  CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 1466 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)6 82 51 90 36
 » Le Bar à Crustacés

q 25 - f 30
Bar, petite restauration, saveurs de la mer.

V I U f

 Q Bar, light meals, seafood treats.
 R Bar, lichte maaltijden, zeesmaken.

LE BAR À CRUSTACÉS . . . . . . . . . .            Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 32 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 04 95
 À contact@auxtempsdem.com
 Ç www.auxtempsdem.com
 » Aux Temps d’Em
 Â @auxtempsdem

q 38 - f 38 - T 18/45 € - Brasserie, café, 
bar, hôtel, traditionnel, local.

V W ; U

 SBrasserie-style restaurant, café, bar, hotel, traditional, local.
 T Brasserie, café, bar, hotel, traditioneel, lokaal.

AUX TEMPS D’EM . . . . . . . . . . . . . . .                 Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿  MONTREUIL-SUR-MER

J 3 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 20 58
 » Noutchy's

q 28 - f 60 - T 6/15 € 
Fast good food, tacos.

V I J f

 U Fast good food, tacos.
 V Snel lekker eten, taco's.

NOUTCHY’S  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

J 23 place du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)6 88 36 97 87
 À ledouglasbar@gmail.com
 » Le Douglas Montreuil sur Mer
 Â ledouglasmontreuilsur

q 70 - f 120 - T 4/25 € - Bières, vins, 
cocktails, finger food, frites…

V Z ; I J U f    

 W Beer, wine, cocktails, finger food, fries...
 X Bier, wijn, cocktails, fingerfood, frietjes...

LE DOUGLAS BAR . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER



À LA VÔTRE !   
Cheers! - Santé! 
Montreuillois en Côte d'Opale     

Par ici on trinque aux dimanches 
ensoleillés comme aux lundis 

tout gris. Les glaçons qui tintent dans 
les verres, les bulles qui s’échappent 
de votre bière et la fraîcheur du rosé 
qui s’évapore au soleil… qu’elles 
sont tentantes les terrasses du 
Montreuillois !

 YHere we celebrate sunny Sundays as well as 
grey Mondays. Ice-cubes clinking in your glass, 
bubbles rising from your beer and chilled rosé 
evaporating in the sun .... the region’s restaurant 
terraces are very enticing! 

 ZHier proosten we op zonnige én op grijze dagen. 
Ijsblokjes die in je glas klinken, de bubbels in je 
biertje of een lekker koud roseetje in de zon... Hoe 
heerlijk is het om in de Montreuillois een terrasje 
te pakken!

34 35 
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J 45 av. de la Digue
 Ç le-45-bar-cucq.eatbu.com/?lang=fr.
 » Le 45 Bar-Lounge Stella-Plage

q 98 - f 80
Profitez de l’ambiance au bar ou en terrasse.

V Z f g i U

 [ Enjoy the atmosphere at the bar or on the terrace.
 \Geniet van de sfeer aan de bar of op het terras.

BAR LOUNGE LE 45 . . . . . . . . . . . . .               Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 153 av. François Godin
 Ä +33 (0)6 75 60 84 54
 À contact@goudalecucq.fr
 Ç www.goudale-cucq-bowling.fr
 » Bowling & Restaurant Goudale Cucq

q 90 - f 60 - T 8/24 € - Brasserie, bowling, 
retransmission des matchs

V W Z Y J I U ;

 ] Brasserie-style restaurant, bowling, sports matches 
shown.

 ^ Brasserie, bowling, heruitzending van wedstrijden.

BRASSERIE GOUDALE  . . . . . . . . .           Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

 

J 811 av. des États-Unis
 Ä +33 (0)3 91 89 69 05
 À lentrpotes@gmail.com
 Ç www.lentrpotes.fr
 » L’entr’potes

q 46 - f 40 - T 9,90/21,90 € 
Cuisine à l’ardoise, produits de saison.

V W Z I ; U Y f  

 _Regularly changing menu, seasonal produce.
 ` Keuken op leistenen, seizoensproducten.

L’ENTR’POTES . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

À la vôtre ! Cheers! - Santé!

 

J 1466 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)6 82 51 90 36
 » Le Bar à Crustacés

q 25 - f 30 - Bar, petite restauration, 
saveurs de la mer.

V I U f

 a Bar, light meals, seafood treats.
 b Bar, lichte maaltijden, zeesmaken.

LE BAR À CRUSTACÉS . . . . . . . . . .            Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 2000 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 09 49 60
 » LES OYATS

q 35 - f 40 - Bar, petite restauration, service 
toute la journée

V Z ; U f I

 c Bar, light meals, food served all day.
 d Bar, lichte maaltijden, service de hele dag door.

LES OYATS  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J Digue de Stella-plage
 Ä +33 (0)6 82 51 90 36
 » La Paillote du Belvédère

f 180
Bar en plein air, petite restauration.

V Z ; f i

 eOpen-air bar, light meals.
 f Bar in openlucht, lichte maaltijden.

LA PAILLOTE DU BELVÉDÈRE  . . .     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE
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AUX TEMPS D’EM . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 32 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 04 95
 À contact@auxtempsdem.com
 Ç www.auxtempsdem.com
 » Aux Temps d’Em
 Â auxtempsdem

q 38 - f 38 - T 18/45 € 
Brasserie, café, bar, hôtel, traditionnel, local.

V W ; U

 gBrasserie-style restaurant, café, bar, hotel, traditional, local.
 h Brasserie, café, bar, hotel, traditioneel, lokaal.

BEST WESTERN HÔTEL HERMITAGE  .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Place Gambetta
 Ä +33 (0)3 21 06 74 74
 À contact@hermitage-montreuil.com
 Ç www.hermitage-montreuil.com
 » Best Western Hotel Hermitage

q 70 - T 15/30 €
Bar Lounge

V W I ; g ` e

 i Bar Lounge
 j Bar Lounge

¿ MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

LE DOUGLAS BAR . . . . . . . . . . . . . . . .                  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 23 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)6 88 36 97 87
 À ledouglasbar@gmail.com
 » Le Douglas Montreuil sur Mer
 Â ledouglasmontreuilsur

q 70 - f 120 - T 4/25 € - Bières, vins, 
cocktails, finger food, frites…

V Z ; I J U f    

 k Beer, wine, cocktails, finger food, fries...
 l Bier, wijn, cocktails, fingerfood, frietjes...

LE GAMBETTA CAFÉ . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 2 place Gambetta
 Ä +33 (0)6 22 80 28 21
 À contact.legambetta@gmail.com
 » Le Gambetta Montreuil sur mer

q 40 - f 24 - T 6/10 € 
Cocktail/Mixologie.

V I ¨

 mCocktail/Mixology.
 nCocktail/Mixologie.

¿  MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

 

J 7 rue du Pas d’Authie
 Ä +33 (0)6 13 34 08 94
 À ambre.berroyez@orange.fr
 Ç audomainedewaben.fr
 » Au Domaine de Waben, SARL Le Flandre

Ouvert de début avril à mi-octobre.

V W J

 oOpen from the start of April to mid-October.
 pOpen vanaf begin april tot half oktober.

¿ WABEN

BAR AU DOMAINE DE WABEN  . . .     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

À la vôtre ! Cheers! - Santé!

J 1449 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 91 89 65 03
 À paulettestellaplage@gmail.com
 » Paulette Stella-Plage
 Â paulette_sellaplage

q 40 - f 40 - T 16/30 € - Crêperie 
joyeusement éthique et réfléchie.

V ; I U Z

 qWonderfully ethical and caring crêperie.
 r Een vrolijk ethische en doordachte crêperie.

PAULETTE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE
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Remplir son panier !    
Fill your basket - Zijn mandje vullen 
Montreuillois en Côte d'Opale     

Vous avez encore un peu de 
place dans votre frigidaire ? On 

vous donne ici, toutes les bonnes 
adresses pour le remplir ! Chez nous 
les charcutiers mettent les bouchées 
doubles, les pâtissiers ne restent 
pas comme deux ronds de flan et les 
cavistes ont de la bouteille ! Il ne vous 
reste plus qu’à garnir votre panier… 

 sDo you still have room in your fridge? Below 
you’ll find all the places where you can stock up! Our 
local butchers work hard to bring home the bacon, 
our wine merchants pull out all the stops and our 
bakers are simply the icing on the cake! So, all you 
have to do is fill up your basket... 

 tHeb je nog een plekje over in je koelkast? Dit zijn 
onze beste adresjes om je boodschappen te doen! 
In onze streek krijg je bij de slager altijd wat extra’s, 
vind je bij de bakker de kers op de taart en ontdek 
je de lekkerste wijnen in een van de wijncaves. Je 
hoeft alleen je tas nog maar te vullen...
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Boucheries / Traiteurs
Charcuteries
Butcher / Delicatessen / Cat

erer 

Slagerij / Vleeswaren / Cat
ering

E.LECLERC ATTIN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                        Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 1 route Nationale 39
 Ä +33 (0)3 21 81 35 25
 À services.clients@attin.leclerc
 Ç www.e.leclerc/mag/e-leclerc-attin
 » ELeclerc Attin

Hypermarché, alimentaire, non-alimentaire, 
culture.

V W I n

 uHypermarket, food, non-food, culture.
 vH y p e r m a r k t ,  v o e d i n g s p r o d u c t e n  e n  n i e t -

voedingsproducten, cultuur.

INTERMARCHÉ . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 635 av. François Godin
 Ä +33 (0)3 21 94 69 10
 À pdv02989@mousquetaires.com
 Ç www.intermarche.com
 » Intermarché Cucq 

V I J

¿ ATTIN ¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 739 av. François Godin
 Ä +33 (0)3 74 36 00 15
 À contact@magasin-prisedirect.fr
 Ç www.magasin-prisedirect.fr
 » Prise Direct’ 

V I J

PRISE DIRECT’ . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

 635 Av. François Godin

Cucq

 03 21 94 69 10

 resquotemverfera@sfr.fr

 https://www.intermarche.com

 Intermarché Cucq

 

 Du lundi au samedi : 8h30-20h

Dimanche : 8h30-13h

les petits 
 Drive

 Location de véhicules

 Distributeur de billets

Intermarché Cucq vous propose de nombreux services: 
Reproduction de clés, photos d'identité, photocopies, 
espace de collecte et recyclage (ampoules, piles, 
cartouches). Services en ligne : location de véhicules, carte 
cadeaux, tirage photos.

Station service 24/7, E85, 
piste poids lourd. Gaz 
bouteille, carte carburant 
pro.
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DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 . . .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 319 rue de la Mairie
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 6 Grande Rue Le Turne
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com 
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois – 62
 Â drivefermier62

V

¿ ÉCUIRES ¿ FRENCQ

Boucheries / Traiteurs / Charcuteries !        	
Butcher / Delicatessen / Caterer - Slagerij / Vleeswaren / Catering

J 1427 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)9 71 28 75 68
 À frane64@hotmail.fr
 » Boucherie/Charcuterie/Traiteur Rigaux

V I

SARL RIGAUX . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

 

J 70 av. de la Plage
 Ä +33 (0)6 12 85 96 71
 À mathilde.molerat@gmail.com
 » Au poulet du Ménome

Fermeture en janvier.

V

 wClosed in January.
 xGesloten in januari.

AU POULET DU MÉNOME . . . . . . . .          Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MERLIMONT

J 3 rue de la Capelle 
 Ä +33 (0)3 21 86 77 50
 À christian.delattre989@orange.fr
 » EARL De la Cappelle

Viande bovine, plats cuisinés.

 y Beef, prepared dishes.
 zRundvlees, kant-en-klare maaltijden.

EARL DE LA CAPPELLE . . . . . . . . .           Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTCAVREL

J 259 rue Royon des Places
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com 
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois – 62
 Â drivefermier62 

V

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ GROFFLIERS
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J 35 rue d’Hérambault
 Ä +33 (0)3 21 06 01 62
 À boucherieducentre2@wanadoo.fr
 Ç www.boucherie-du-centre-hetroy.fr
 » Boucherie du Centre Hétroy Traiteur 

V

BOUCHERIE DU CENTRE  . . . . . . .         Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

J 19 rue de la Chartreuse
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 . . .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ NEUVILLE-SOUS-MONTREUIL

Boucheries / Traiteurs / Charcuteries !        	
Butcher / Delicatessen / Caterer - Slagerij / Vleeswaren / Catering

 

Boulangeries Pâtisseries
Bakeries/Pastries - Bakkerij

en/Banketbakkerijen

 

J 1 bis rue de la Culbute
 Ä  +33 (0)6 09 56 31 03
 À contact@lesateliersdelagrange.fr
 Ç www.lesateliersdelagrange.fr
 » Les Ateliers de la Grange - Gourmandises 

Cours de pâtisserie à Attin
 Â lesateliersdelagrange

LES ATELIERS DE LA GRANGE . . .     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ ATTIN

J 1073 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)9 73 36 77 54
 À contact@ledoublea.com
 Ç www.ledoublea.com
 » Le double A
 Â ledoublea_stella

Pâtisseries, chocolats, confiseries et mets 
salés.

V I

 {Confectionery, chocolates, sweets, and salty dishes.
 |Gebak, chocolade, snoepgoed en zoute versnaperingen.

LE DOUBLE A  . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

 

J 3 impasse du Mont d'Énocq
 Ä +33 (0)3 21 86 64 82
 À contact@alaferme.info
 Ç www.alaferme.info
 » A la ferme

Viande, porc, ferme, charcuterie.

 }Meat, pork, farm, charcuterie.
 ~ Vlees, varkenvlees, boerderij, vleeswaren.

À LA FERME  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ TUBERSENT
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MAISON LEJEUNE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Sur la Place
 Ä +33 (0)3 21 06 02 05
 À maison.lejeune.montcavrel@gmail.com
 Ç www.maison-lejeune.fr
 » Maison Lejeune
 Â maison_lejeune

Fabrication artisanale et vente de produits 
locaux.

V I n

 � Artisan creations and local produce for sale
 �Handgemaakte producten en verkoop van lokale 

producten

AU PÉTRIN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 28 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 07 29
 » Au Pétrin - Boulangerie Pâtisserie Grémont

Pâtisseries, pains, viennoiseries.

V

 �Confectionery, bread and pastries.
 �Gebakken en brood.

¿ MONTCAVREL ¿ MONTREUIL-SUR-MER

Boulangeries / Pâtisseries 
Bakeries/Pastries - Bakkerijen/Banketbakkerijen

J 1452 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 94 98 39
 » Boulangerie Pâtisserie Souris

Boulangerie, pâtisserie au centre de Stella-
plage.

V I

 � Bakery, pastry in the heart of Stella-plage.
 � Bakkerij, banketbakkerij in het hart van Stella-plage.

SARL SOURIS FILS  . . . . . . . . . . . . .               Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

La liste de courses :

- 250g de farine T45 
(ou farine de gruau) 
- 2 oeufs 
- 25cl de lait
- 5g de sel 
- 16g de levure boulangère 
- 30g de sucre
- 60g de beurre doux
- 125g de beurre de tourage 
 

La recette 
de Maison 
Lejeune
La recette 
de Maison 
Lejeune

Tous les becs sucrés 
du coin connaissent la 

Maison Lejeune ! C’est 
simple, la réputation de ses 

tartes à la crème et de ses 
pains au levain n’est plus à 
faire… Hervé Lejeune incarne 
la 4e génération de boulanger 
de l’établissement. Il nous 
révèle ici les secrets de l’une de 

ses spécialités ! 

La brioche feuilletée 

La préparation : 
1.Dans un robot, mélanger la farine, les œufs, le 
lait, le sel, la levure et le beurre doux puis pétrir le 
tout pendant 10 min (vitesse 1). Intégrer ensuite 
le sucre et pétrir 7 min (vitesse 1). Pétrir ensuite 
pendant 1 à 2 min en vitesse 2 pour lisser et 
décoller la pâte. 
2.Récupérer la pâte et la laisser pointer 20 min à 
température ambiante puis l’étaler en rectangle et 
la protéger d’un film étirable. La réserver au frigo 
toute la nuit. 
3.Le lendemain, récupérer la pâte et y déposer le 
beurre de tourage au milieu. Procéder ensuite au 
feuilletage en faisant un tour simple puis un tour double. 
4.Abaisser la pâte jusqu’à une épaisseur de 8mm. Lui 
donner une forme rectangulaire de 60x10cm. Diviser 
ensuite celle-ci en 2 dans le sens de la longueur. 
5.Disposer chaque longueur en serpentin dans 
un moule à cake puis les laisser pousser 2h30 à 
température ambiante. Enfourner ensuite 30 min à 
155°C à chaleur tournante. 

Bon app ! 

¿ Pour les plus impatients (et les moins cuisiniers) 
rendez-vous directement à Montcavrel pour vous 
la procurer ! Toutes les infos p.48

,  moyen |  ' 24h  |  T 2 brioches
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J 14 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)3 21 06 06 73
 » Patisserie Chocolaterie Pierru

V

¿ MONTREUIL-SUR-MER

PÂTISSERIE-CHOCOLATERIE PIERRU . .    Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

 

Cavistes / Sommeliers
Wine merchant/Sommeliers 
Wijnwinkel/Sommeliers

BRASSERIE QUENTOVIC . . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 261 Grande Rue
 Ä +33 (0)9 51 67 48 49
 À contact@quentovic.com
 Ç www.quentovic.com
 » Brasserie Quentovic
 Â brasserie_quentovic

LE TOUQUET VINS . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 96 rue de la Canche
 Ä +33 (0)3 21 84 02 06
 À info@letouquet-vins.com
 Ç www.letouquet-vins.com
 » LE TOUQUET-VINS 

V

¿ BEAURAINVILLE ¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

Boulangeries / Pâtisseries 
Bakeries/Pastries - Bakkerijen/Banketbakkerijen

 Chez nous, on ne subit pas la pression....
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J 2 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)3 21 06 93 68
 À contact@lacavedemontreuil.com
 Ç www.lacavedemontreuil.com
 » La Cave de Montreuil
 Â lacavedemontreuil

Dégustation au bar à vin.

V I U f

 �Wine bar with tastings.
 �Degustatie in de wijnbar.

LA CAVE DE MONTREUIL . . . . . . . .          Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

J 2 rue du Grand Sermon
 Ä +33 (0)3 21 05 05 51
 Ç www.vinophilie.com
 » Cave Vinophilie
 Â cave_vinophilie 

 
V

VINOPHILIE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                      Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

J 169 rue Auguste Biblocq
 Ä +33 (0)3 21 89 19 89
 À caveetterroirlundessens@gmail.com
 Ç cavistelundessens.com
 » L’un des sens – cave et terroir

Fermé dimanche et jours fériés après-midi
et lundi.

V

 �Closed on Sunday and bank holiday afternoon and on 
Monday.

 �Gesloten op zondag en feestdagen middag en op 
maandag.

L’UN DES SENS  . . . . . . . . . . . . . . . .                  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MERLIMONT

Les conseils de 
la Cave de 
Montreuil

Les conseils de 
la Cave de 
Montreuil

Par ici on a une vraie culture de la bière. On a la chance d’avoir 
beaucoup de passionnés qui ont développé des micro-brasseries 
autour de chez nous. Quentovic à Beaurainville, Bastion à 
Wimereux, Chromatique à Saint-Léonard… chaque brasserie 
a ses caractéristiques ! 

b Apérooo ! “ Rien de tel qu’une bière qui offre une sensation de 
fraîcheur et une pointe d’amertume… pour cela ? L’IPA de chez 
Bastion ! ” 

b L'indétrônable Welsh… “ L’idéal ? Une bonne bière maltée 
aux saveurs de céréales. La Solaris de chez Chromatique est 
super pour cela.” 

b La classique flamiche au Maroilles ! “ Il faut une bière aromatique : 
la Pepper Trip de chez Thiriez est infusée aux 3 poivres. 
L’association fonctionne très bien…” 

b Et avec une petite carbonade ? “ Direction la brasserie 
Chromatique et sa bière triple au vin rouge. La bière, vieillie 
dans des anciens fûts de vins de Bordeaux, est surprenante. “

b Pour accompagner un morceau de Vieux-Lille ? “ Il faut aller 
chercher l’onctuosité et la douceur de la Triple de chez Bastion.”

b Et pour finir… la tarte au sucre ! “ La Oatmeal Stout de 
Chromatique est douce, sans trop de sucrosité. Juste ce qu’il 
faut… ” 

¿ Si vous voulez faire un tour à la Cave de Montreuil et poser 
d’autres questions à Olivier et Zythos, véritable zythologue, 
rendez-vous p.52. L’abus d’alcool est dangereux pour la santé.

Brunes, blondes, ambrées, les 
bières du pays du houblon sont 

multiples, diverses et parfois même 
surprenantes. Vous vous sentez 
un peu perdu ? Vous ne savez 
pas comment choisir LA bière qui 
sublimera les plats emblématiques 
du coin ? De l’apéro au dessert, on 
vous promet la découverte de la petite 
mousse qui fera votre palais. À la Cave 
de Montreuil, Olivier nous livre 
son œil d’expert sur ce breuvage si cher 
au cœur des gens du Nord. 

‟
”
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Chocolateries / Confiseries
Chocolates/Sweets 
Chocolade(fabriek)/Snoepgoed

 

J 1073 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)9 73 36 77 54
 À contact@ledoublea.com
 Ç www.ledoublea.com
 » Le double A
 Â ledoublea_stella

Pâtisseries, chocolats, confiseries, 
viennoiseries et mets salés.

V I

 �Confectionery, chocolates, sweets, and salty dishes.
 �Gebak, chocolade, snoepgoed en zoute versnaperingen.

LE DOUBLE A . . . . . . . . . . . . . . . . . .                    Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 1452 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 94 98 39
 » Boulangerie Pâtisserie Souris

Boulangerie, pâtisserie au centre de 
Stella-Plage

V I

 � Bakery, pastry in the heart of Stella-plage.
 � Bakkerij, banketbakkerij in het hart van Stella-plage.

SARL SOURIS FILS  . . . . . . . . . . . . .               Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

 

J 28 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 07 29
 » Au Pétrin - Boulangerie Pâtisserie Grémont

Pâtisseries, pains, viennoiseries.

V

 �Confectionery, bread and pastries.
 �Confectionery, bread and pastries.

AU PÉTRIN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

J 110 place Darnetal
 Ä +33 (0)3 21 86 39 30
 À montreuil@choco-france.com
 Ç www.choco-france.com
 » Chocolaterie de Beussent Lachelle
 Â chocolatbeussentlachelles

Chocolats fins, praliné maison, pâtisserie 
maison.

V

 � Fine chocolates, homemade pralines and pastries.
 � Fijne chocolade, zelfgemaakte pralines, zelfgemaakt 

gebak.

CHOCOLATERIE DE BEUSSENT - LACHELLE  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

J 75 av. de la Plage
 Ä +33 (0)6 08 03 83 17
 À roulemapoule.merlimont@gmail.com
 Ç www.roulemapoule.fun
 » FB : Roule ma poule

Fermeture en janvier.

V

 �Closed in January.
 �Gesloten in januari.

ROULE MA POULE CONFISERIE . .    Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MERLIMONT
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DRAGIBONBONS . . . . . . . . . . . . . . .                 Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 33 rue d’Hérambault
 Ä +33 (0)6 25 02 02 88
 À sab.leblond@orange.fr
 » Dragibonbons

Produits artisanaux, créations en bonbons.

V

 � Artisan products, sweet creations.
 �Handgemaakte producten, snoepcreaties.

PÂTISSERIE-CHOCOLATERIE PIERRU   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 14 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)3 21 06 06 73
 » Patisserie Chocolaterie Pierru

V

¿  MONTREUIL-SUR-MER ¿ MONTREUIL-SUR-MER

Chocolateries / Confiseries
  Chocolates/Sweets - Chocolade(fabriek)/Snoepgoed

 

Épiceries
Grocer’s shop - Kruidernier

swinkel

E.LECLERC ATTIN  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 1 route Nationale 39
 Ä +33 (0)3 21 81 35 25
 À services.clients@attin.leclerc
 Ç www.e.leclerc/mag/e-leclerc-attin
 » ELeclerc Attin

Hypermarché, alimentaire, non-alimentaire, 
culture.

V W I n

 �Hypermarket, food, non-food, culture.
 �H y p e r m a r k t ,  v o e d i n g s p r o d u c t e n  e n  n i e t -

voedingsproducten, cultuur.

LA CUCINA – ETS BEUVAIN . . . . . .        Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Zone d’Activités
 Ä +33 (0)3 21 06 75 00
 À lacucina@beuvain.net
 Ç www.beuvain.net
 » Beuvain

Arts de la table, coutellerie, accessoires.

V I n

 � Tableware, cutlery, accessories.
 � Tafelgerei, bestek, accessoires.

¿ ATTIN ¿ CAMPIGNEULLES-LES-PETITES
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J 635 av. François Godin
 Ä +33 (0)3 21 94 69 10
 À pdv02989@mousquetaires.com
 Ç www.intermarche.com
 » Intermarché Cucq

V I J

INTERMARCHÉ  . . . . . . . . . . . . . . . .                  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 1306 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 09 70 85
 À pdv02989@mousquetaires.com

V I J

LE RELAIS DES MOUSQUETAIRES . .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

Épiceries  Grocer’s shop - Kruidernierswinkel

 

J 739 av. François Godin
 Ä +33 (0)3 74 36 00 15
 À contact@magasin-prisedirect.fr
 Ç www.magasin-prisedirect.fr
 » Prise Direct’

V I J

PRISE DIRECT’  . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

La Cucina
By Beuvain

 Zone d’Activités 

 Campigneulles-les-Petites

 03 21 06 75 00

 lacucina@beuvain.net

 Beuvain

 

 Du lundi au vendredi de  

09h00 à 12h00 et de 14h00 à 18h00

les petits 
 Qualité professionnelle

 Arts de la table

 Epicerie fine
Tout pour cuisiner 
et bien recevoir !

Situé au cœur des établissements Beuvain depuis 
maintenant 20 ans, le magasin La Cucina ; ouvert à tous; 
vous propose du matériel de cuisine et de pâtisserie de 
qualité professionnelle. Vous y trouverez également un 
vaste univers autour des arts de la table ainsi qu’une 
épicerie fine et autres produits de qualité.

Gourmands, gourmets, au sein de notre 
établissement, vous trouverez tout ce 
qu’il vous faut pour cuisiner ensemble 
et faire découvrir de nouvelles saveurs à 
vos convives. Pour vous guider au mieux 
vous recevrez des conseils de qualité sur 
l’ensemble de nos produits.
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J 64 av. de la Plage
 Ä +33 (0)9 86 25 25 77
 À contact.lepicerieducoin@gmail.com
 »  l’épicerie du coin

Fermeture en janvier.

V

 �Closed in January.
 �Gesloten in januari.

L’ÉPICERIE DU COIN  . . . . . . . . . . .             Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MERLIMONT

Épiceries  Grocer’s shop - Kruidernierswinkel
 

Fromageries
Dairy cheese     shop - Kaas

winkel

 

J 319 rue de la Mairie
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ ÉCUIRES

J 6 Grande Rue Le Turne
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ FRENCQ

  Le P P P, Pain Paté Pinard en Montreuillois
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J 19 rue de la Chartreuse
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ NEUVILLE-SOUS-MONTREUILFromageries Dairy cheese shop - Kaaswinkel

LA FROMAGERIE DES DUNES . . . . . . . . . .           Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 399 rue de Saint-Josse
 Ä +33 (0)6 38 33 05 42
 À fromagerie.des.dunes@gmail.com
 » Fromagerie des dunes

Ouvert toute l’année.

V

 �Open all year round.
 �Het hele jaar door open.

FROMAGERIE CASEUS . . . . . . . . . .            Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 14 pl. du Général de Gaulle
 Ä +33 (0)3 21 06 50 88
 À fromagerie.caseus@orange.fr
 » Caseus - Montreuil/mer
 Â fromagerie_caseus

Fromage, confection de plateaux.

V I

 �Cheese, prepared platters.
 � Kaas, schotelbereiding.

¿ MERLIMONT ¿ MONTREUIL-SUR-MER

J 259 rue Royon des Places
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ GROFFLIERS

 399, rue de Saint Josse

Merlimont

 06 38 33 05 42

 

 Ouvert toute l’année 

du mardi au samedi 

de 9h - 12h30 / 15h - 19h

Dimanche 9h - 12h30

les petits 
 Charcuteries corses

 Spécialités basques

Une nouvelle étape incontournable pour tous les amoureux 
du goût ! Fromagerie, charcuterie, épicerie fine, planches, 
vins et champagne...

Un accueil
chaleureux !



64 65 Gastronomie Montreuillois en Côte d'Opale 2024/2025

 

POISSONNERIE LEDOUX . . . . . . . . . . .             Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 1239 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 94 43 12
 À poissonnerieledoux62780@gmail.com
 » Poissonnerie ledoux

Plateaux de fruits de mer, plats cuisinés.

V

 � Seafood platters, prepared dishes.
   Zeevruchtenschotels, kant-en-klaarmaaltijden.

MOULES VERTON  . . . . . . . . . . . . . . . .                  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 28 route de Groffliers
 Ä +33 (0)3 21 09 04 35
 À philippe.leman62@orange.fr
 » Moules Verton

Coquilles Saint-Jacques en oct, nov. et déc.

 ¡ Scallops in October, November, and December.
 ¢ Jakobsschelpen in oktober,, november en december.

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE ¿ VERTON

Poissonneries
Fishmonger - Visboer

 

Primeurs
Primeur - Groenteboer

 

J 635 av. François Godin
 Ä +33 (0)3 21 94 69 10
 À pdv02989@mousquetaires.com
 Ç www.intermarche.com
 » Intermarché Cucq 

V I J

INTERMARCHÉ . . . . . . . . . . . . . . .                 Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE

J 1306 bd. Labrasse
 Ä +33 (0)3 21 09 70 85
 À pdv02989@mousquetaires.com 

V I J

LE RELAIS DES MOUSQUETAIRES  .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE
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PRISE DIRECT’ . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 739 av. François Godin
 Ä +33 (0)3 74 36 00 15
 À cucq@magasin-prisedirect.fr
 Ç www.magasin-prisedirect.fr
 » Prise Direct’ 

V I J

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 319 rue de la Mairie
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

¿  CUCQ-TRÉPIED-STELLA-PLAGE ¿ ÉCUIRES

 

J 6 Grande Rue Le Turne
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

¿ FRENCQ

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

Primeurs Primeur - Groenteboer

 

J Sur la Place
 Ä +33 (0)3 21 06 02 05
 À maison.lejeune.montcavrel@gmail.com
 Ç www.maison-lejeune.fr
 » Maison Lejeune
 Â maison_lejeune

Fabrication artisanale et vente de produits 
locaux.

V I n

 £ Artisan creations and local produce for sale
 ¤Handgemaakte producten en verkoop van lokale 

producten

MAISON LEJEUNE . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTCAVREL

J 19 rue de la Chartreuse
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ NEUVILLE-SOUS-MONTREUIL

J 259 Royon des Places
 Ä +33 (0)6 51 57 17 43
 À drivefermierdumontreuillois62@gmail.com
 Ç drivefermierdumontreuillois62.drive-fermier.fr
 » Drive fermier du Montreuillois - 62
 Â drivefermier62 

V

DRIVE FERMIER DU MONTREUILLOIS 62 .   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ GROFFLIERS
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Boutiques de produits locaux
Local producers - Regionale producten

 

J 1 route Nationale 39
 Ä +33 (0)3 21 81 35 25
 À services.clients@attin.leclerc
 Ç www.e.leclerc/mag/e-leclerc-attin
 » ELeclerc Attin

Hypermarché, alimentaire, non-alimentaire, 
culture.

V W I n

 ¥Hypermarket, food, non-food, culture.
 ¦H y p e r m a r k t ,  v o e d i n g s p r o d u c t e n  e n  n i e t -

voedingsproducten, cultuur.

E.LECLERC ATTIN . . . . . . . . . . . . . .                Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ ATTIN

J 9 chemin de Wailly
 Ä +33 (0)6 26 49 28 23
 Ä +33 (0)6 07 64 11 99
 À delabeilleaufruit@gmail.com
 » De l'abeille au fruit

Ouvert mercredi de 17h à 19h et samedi de 
11h à 13h

 §Open on Wednesday from 5 to 7 p.m and on Saturday 
from 11 a.m to 1 p.m.

 ¨Geopend op woensdag van 5.00 tot 7.00 uur en op zaterag 
van 11.00 tot 13.00 uur

DE L’ABEILLE AU FRUIT  . . . . . . . .          Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CAMPIGNEULLES-LES-GRANDES

DELOBEL ET FILS  . . . . . . . . . . . . . . . .                  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 50 rue Principale
 Ä +33 (0)3 21 81 30 85
 À contact@leperle.fr
 Ç www.leperle.fr
 » Le Perlé Delobel et fils
 Â leperledelobeletfils

Apéritif régional

 ©Regional aperitif.
 ªRegionale aperitief.

DE PHIL À NAT  . . . . . . . . . . . . . . . . .                   Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J 51 av. de la Plage
 » De Phil à Nat

Ouvert toute l’année

V

 «Open all year round
 ¬Hel hele jaar door open

¿  LOISON-SUR-CRÉQUOISE ¿ MERLIMONT

 

J Sur la Place
 Ä +33 (0)3 21 06 02 05
 À maison.lejeune.montcavrel@gmail.com
 Ç www.maison-lejeune.fr
 » Maison Lejeune
 Â maison_lejeune

Fabrication artisanale et vente de produits 
locaux.

V I n

 ­ Artisan creations and local produce for sale
 ®Handgemaakte producten en verkoop van lokale 

producten

¿ MONTCAVREL

MAISON LEJEUNE  . . . . . . . . . . . . .               Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale
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Torréfacteur
Coffee roaster -  Koffiebran

derij

J 26 rue Pierre Ledent
 Ä +33 (0)3 91 17 47 02
 À contact@cafeschirrer.fr
 Ç www.cafeschirrer.fr
 » Café Schirrer
 Â cafeschirrer

Café de spécialité torréfié sur place.

I V n

 ¯ Specialist coffee roasted on the premises.
 ° Ter plaatse gebrande specialiteitskoffie.

CAFÉ SCHIRRER  . . . . . . . . . . . . . . . .                  Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ MONTREUIL-SUR-MER

Boutiques de produits locaux
Local producers - Regionale producten

J 3 impasse du Mont d'Énocq
 Ä +33 (0)3 21 86 64 82
 À contact@alaferme.info
 Ç www.alaferme.info
 » A la ferme

Viande, porc, ferme, charcuterie.

 ±Meat, pork, farm, charcuterie.
 ² Vlees, varkenvlees, boerderij, vleeswaren.

À LA FERME  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .                     Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ TUBERSENT
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SHOPPING    
Shopping - Winkelen 
Montreuillois en Côte d'Opale     

Pour mettre en valeur des mets de 
qualité il faut que les ustensiles 

soient à la hauteur… Par ici les 
bonnes adresses pour s’équiper 
comme il se doit !

 ³ To showcase your dishes, you’ll need utensils 
that are up to the task...Here are some places where 
you can get the equipment you need! 

 ´ En om al deze kwaliteitsproducten op de juiste 
manier te bereiden, moet je wél goede spulletjes 
hebben... Bij deze adressen vind je wat je zoekt!
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Arts de la table
Tableware - Serviesgoed

LA CUCINA – ETS BEUVAIN . . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

J Zone d’Activités
 Ä +33 (0)3 21 06 75 00
 À lacucina@beuvain.net
 Ç www.beuvain.net
 » Beuvain

Arts de la table, coutellerie, accessoires.

V I n

 µ Tableware, cutlery, accessories.
 ¶ Tafelgerei, bestek, accessoires.

¿ CAMPIGNEULLES-LES-PETITES

 

Coutellerie
Knifemaking - Messenmaker

 

J 70 rue de Nempont
 Ä +33 (0)6 81 73 62 97
 À couteauxdutempsplie@gmail.com
 » Couteaux du Temps Plié
 Â couteauxtempsplie

Couteaux pliants, couteaux fixes, étuis cuir.

n

 · Folding knives, fixed knives, leather cases.
 ¸ Knipmessen, vaste messen, lederen etuis.

COUTEAUX DU TEMPS PLIÉ . . . . .       Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CONCHIL-LE-TEMPLE

J Zone d’Activités
 Ä +33 (0)3 21 06 75 00
 À lacucina@beuvain.net
 Ç www.beuvain.net
 » Beuvain

Arts de la table, coutellerie, accessoires.

V I n

 ¹ Tableware, cutlery, accessories.
 º Tafelgerei, bestek, accessoires.

LA CUCINA – ETS BEUVAIN . . . . . . . . . . . . .              Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ CAMPIGNEULLES-LES-PETITES



 

NOS MARCHÉS 
Markets - Markten

LUNDI Monday- Maandag  

a Merlimont : Place de la Gare, en juillet et août.
 » In July and August     In juli en augustus

a Merlimont : Place de la Chapelle, marché 
artisanal. Du 8 juillet au 26 août de 17h30 à 
20h30.

 ¼ From 8th July to 26th August from 5:30 to 8:30 pm
 ½ Van 8de juli tot 26de augustus en van 17.30 tot 20.30 uur

a Le Touquet : Place du Marché couvert, 
pendant les vacances scolaires (sauf février) + 
lundi de Pâques et Pentecôte

 ¾During the holidays except for February + Easter Monday and Whitsun
 ¿Tijdens de vakantie behalve voor februari + Paasmaandag en Pinksteren

a Sainte Cécile : Parking des Oyats, de mi-juin 
à fin août. 

 À From mid-June to late August    Van half juni tot einde augustus

MARDI Tuesday - Dinsdag

a Berck-sur-Mer (Ville) : Place Claude Wilquin , 
devant la Mairie.

 Á Town : in front of the Town Hall    Stad : voor de Gemeentehuis
a Étaples-sur-Mer : Place du Général de Gaulle.
a Verton : Place de la Mairie, marché estival.  
Du 26 juin au 03 septembre, de 17h à 20h30.

 Â From 26th June to 3rd September from 5 pm to 8:30 pm
 Ã Van 26de juni tot 3de september van 17.00 tot 20.30 uur

MERCREDI  Wednesday - Woensdag

a Berck-sur-Mer (Plage) : Marché couvert, rue 
des Halles.

 Ä Beach : Indoor market    Strand : Binnenmarkt
a Hucqueliers : Grand Place.
a Rang-du-Fliers : Place de la Paix, de mi-juillet 
à mi-août.

 Å From mid July to late August    Van half juni tot einde augustus
a Stella-plage : Place du Marché, de la Pentecôte 
à fin septembre.

 Æ Place du Marché to the end of September
 Ç Place du Marché tot eind september

JEUDI Thursday- Donderdag

a Rang-du-Fliers : Place F. Mitterrand.
a Sainte-Cécile : Parking des oyats, de mi-juin 
à fin août.

 È From mid-June to late August    Van half juli tot einde augustus
aLe Touquet : Place du marché couvert.

VENDREDI Friday - Vrijdag

a Berck-sur-Mer (Ville) : Place Claude Wilquin 
Mairie (uniquement alimentaire).

 É Town : in front of the Town Hall (food only)
 Ê Stad : voor de Gemeentehuis (alleen voedsel)

a Étaples-sur-Mer : Place du Général de Gaulle.
a Merlimont : Place de la Chapelle, toute l’année 
(sauf juillet et août), Place de la Gare, en juillet 
et août.

 Ë Place de la Gare for July and August, place de la Chapelle otherwise
 Ì Place de la Gare in juli en augustus, anders place de la Chapelle

a Montcavrel : Sur la place, marché paysan.  
Du 19 juillet au 16 août à partir de 17h30.

 Í From 26th June to 3rd September from 5 pm to 8:30 pm
 Î Van 26de juni tot 3de september van 17.00 tot 20.30 uur

a Stella-plage : Place de l'Étoile, Balades du 
Terroir et de l'Artisanat. Du 12 juillet au 30 août 
2024. De 16h30 à 20h30.

 Ï From 12th July to 30th August from 4:30 pm to 8:30 pm
 Ð Van 26de juni tot 3de september van 17.00 tot 20.30 uur

SAMEDI Saturday - Zaterdag

a Berck-sur-Mer : (Plage) Marché couvert, rue 
des Halles.

 Ñ Beach : indoor market    Strand : binnenmarkt
a Fruges : Place du Général de Gaulle.
a Montreuil-sur-Mer : Place du Général de Gaulle.
a Le Touquet : Place du Marché couvert.

DIMANCHE Sunday - Zondag

a Berck-sur-Mer : (ville) Place Claude Wilquin 
Mairie.

 Ò Town : in front of the Town Hall    Stad : voor de Gemeentehuis
a Cucq : Parking de la Mairie, Av. des Sports, 
d’octobre à fin mars.

 Ó To the end of March    Tot eind maart
a Stella-plage : Place du Marché, du 31 mars à 
fin septembre.

 Ô From April to the end of September     Van april t/m eind september
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Coutellerie Knifemaking - Messenmaker

 Ä  +33 (0)6 27 06 33 38
 À floribadeaudumas@gmail.com
 Ç www.flordcoutellerie.com
 » Flo RD – Coutellerie & Artisanat
 Â flo_rd_coutellerie

Coutellerie d’Art sur mesure, disponible à 
l’année.

n

 ÕCustom-made art cutlery, available all year
 Ö Kunstbestek op maat, het hele jaar verkrijgbaar

FLO RD COUTELLERIE . . . . . . . . . .            Office de Tourisme du      ontreuillois en Côte d’Opale

¿ VERTON
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À TABLE !
Lunch is ready! - Aan tafel!

RESTAURANTS GASTRONOMIQUES
Fine dining restaurants – Gestronomische keuken restaurants

Attin
Au Bon Accueil | +33 (0)3 21 06 93 55

Cucq-Trépied-Stella-Plage
La Petite Auberge | +33 (0)3 21 94 33 03

Inxent
L’Auberge d’Inxent | +33 (0)3 21 90 71 19

La Madelaine-sous-Montreuil
La Grenouillère | +33 (0)3 21 06 07 22

Montreuil-sur-Mer
Le Château de Montreuil | +33 (0)3 21 81 53 04
Le Patio | +33 (0)3 21 81 95 92

RESTAURANTS TRADITIONNELS
Traditional restaurants – Traditionele keuken restaurants

Attin
Au Bon Accueil | +33 (0)3 21 06 93 55
Café du Moulin | +33 (0)3 21 90 53 60
Pom’Frites | +33 (0)3 21 90 95 17

Bréxent-Énocq
La Diligence | +33 (0)3 21 86 67 03

Conchil-le-Temple
Auberge du Mont Rôti | +33 (0)3 21 86 79 63

Cucq-Trépied-Stella-Plage
La Petite Auberge | +33 (0)3 21 94 33 03

Le Resto Tout Simplement | +33 (0)3 21 84 10 95
Le Stella-plage | +33 (0)3 21 94 54 29
Stella Maris | +33 (0)3 21 94 73 65

Estrée
La Suite by Marie et Cédric | +33 (0)6 47 50 51 05

Groffliers
Auberge de la Salette | +33 (0)3 21 84 09 44

Inxent
L’Auberge d’Inxent | +33 (0)3 21 90 71 19

La Madelaine-sous-Montreuil
Auberge du Vieux Logis | +33 (0)3 21 06 10 92

Merlimont
Sur Mer | +33 (0)3 21 94 67 53

Montreuil-sur-Mer
Anecdote | +33 (0)3 21 86 65 80
Froggy’s Tavern | +33 (0)3 21 86 72 32
L’Aparté | +33 (0)3 21 06 47 95
Le Clos des Capucins | +33 (0)3 21 06 08 65
Le Cocquempot | +33 (0)3 21 81 05 61
Le Darnétal | +33 (0)9 62 50 28 56
Le Pot du Clape | +33 (0)6 81 67 39 70
Les Remparts | +33 (0)3 21 06 01 89

Nempont-Saint-Firmin
Relais de la Côte d’Opale | +33 (0)3 21 05 76 16

Rang-du-Fliers
L’Envie des Mets | +33 (0)3 21 84 50 48
Le Sémaphore | + 33 (0)3 21 09 08 60

Saint-Aubin
Auberge du Cronquelet | +33 (0)3 21 94 60 76

Saint-Josse-sur-Mer
Auberge du Moulinel | +33 (0)3 21 94 79 03
Étangs des Couartes | +33 (0)6 08 63 18 43
L’Hacienda | +33 (0)3 91 89 67 79
Les Contes de la Bécasse | +33 (0)3 21 09 75 93

Verton
Auberge du Bahot | +33 (0)3 21 84 24 17
La Petite Marmite - Bistrot Cantine | +33 (0)7 49 94 11 20

Waben
Auberge de la Madelon Fleurie | +33 (0)2 21 94 05 05

Wailly-Beaucamp
À ma Campagne | +33 (0)3 21 06 41 01
Auberge le Marengo | +33 (0)3 21 81 26 86

RESTAURANTS BISTRONOMIQUES
Bistronomic restaurants – Bistronomische restaurants

Cucq-Trépied-Stella-Plage
L’Entr’potes | +33 (0)3 91 89 69 05

Montreuil-sur-Mer
Froggy’s Tavern | +33 (0)3 21 86 72 32
L’Aparté | +33 (0)3 21 06 47 95
Le Bistronome | +33 (0)3 21 06 04 23
Le Château de Montreuil | +33 (0)3 21 81 53 04 
Noshoes | +33 (0)3 21 05 95 99

Saint-Josse-sur-Mer
Les Contes de la Bécasse | +33 (0)3 21 09 75 93

BRASSERIES Brasseries – Brasseries

Bréxent-Énocq
L'Apogée | +33 (0)3 21 86 38 60

Conchil-le-Temple
Le Petit Conchilois | +33 (0)9 82 60 00 40

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Brasserie Goudale | +33 (0)6 75 60 84 54
Chez Philippe | +33 (0)3 21 94 89 06
Café des Sports le Magnolia | +33 (0)3 21 94 65 33
Chez César | +33 (0)3 21 84 97 57
Le Labrasse | +33 (0)3 21 94 18 34

Merlimont
Burger Fermier & Grill | +33 (0)3 21 09 05 18
L’Ambiance | +33 (0)3 21 94 60 56
L'escale | Merlimont +33 (0)3 21 94 71 33
La Marinière| +33 (0)3 21 94 17 71
Le Chti'resto | +33 (0)3 21 09 40 81
Le Squale | +33 (0)6 22 33 47 21
Les Deux Caps Miléade | +33 (0)3 21 94 16 00
Les Terrasses du Green | +33 (0)3 21 84 63 50
L’Oh À La Bouche | +33 (0)3 21 09 58 00

Montreuil-sur-Mer
Aux Temps d’Em | +33 (0)3 21 06 04 95
Grand’Place Café | +33 (0)3 21 86 26 88
La Paloma | +33 (0)3 21 86 36 75
Le Caveau | +33 (0)3 21 06 05 21
Le Victor Hugo | +33 (0)3 21 06 01 74
Les Remparts | +33 (0)3 21 06 01 89

Rang-du-Fliers
Brasserie de l’Orée | +33 (0)3 21 84 07 14
Buffalo Grill | 
Resto St-Hubert | +33 (0)3 21 89 10 18

Saint-Aubin
L’Auberge du Cronquelet | +33 (0)3 21 94 60 76

Saint-Josse-sur-Mer
L’Hacienda | +33 (0)3 91 89 67 79

Waben
Au Domaine de Waben | +33 (0)6 13 34 08 94

RESTAURANTS À THÈME
Themed restaurants – Thema-restaurants

Attin
Buona Pasta | +33 (0)3 61 22 94 24

Cucq-Trépied-Stella-Plage
À Côté | +33 (0)3 21 94 35 42
Buffalo Grill | +33 (0)3 21 84 79 60
La Relève | +33 (0)3 21 94 65 11
La Squadra | +33 (0)9 54 90 04 63
Papa Mia | +33 (0)3 91 89 32 81
A Ch’forno | +33 (0)6 74 15 67 76
Le Bar à Crustacés | +33 (0)6 82 51 90 36
Les Pelouses d’Orient | +33 (0)6 22 09 49 13
Paulette | +33 (0)3 91 89 65 03
Pépé Pizza | +33 (0)7 63 85 91 31

La Calotterie
La Trattoria | +33 (0)3 21 86 17 11

Merlimont
Mystic Pizza | +33 (0)3 21 84 12 21
Mamacita Pizza | Merlimont +33 (0)3 21 09 84 89

Montreuil-sur-Mer
Froggy’s Tavern | +33 (0)3 21 86 72 32
Le Darnétal | +33 (0)9 62 50 28 56
Le Douglas Bar | +33 (0)6 88 36 97 87
Le Piccolino | +33 (0)3 21 05 83 74

Saint-Josse-sur-Mer
L’Hacienda | +33 (0)3 91 89 67 79

Wailly-Beaucamp
CMW | +33 (0)9 87 18 52 89

 

LISTE EXHAUST
IVE    

Full list - Uitput
tende lijst
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SUR LE POUCE !
On-the-go – Een snelle hap

Attin
Friterie Les Ptits Lou | +33 (0)6 30 83 71 12
Friterie Pierrot | +33 (0)3 21 90 77 27

Bréxent-Énocq
Friterie Manu Énocq | +33 (0)6 23 13 60 76

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Friterie Ch’tite Famille | +33 (0)3 21 94 53 68
Mc Donald’s | +33 (0)3 21 84 22 23
L’Entr’potes | +33 (0)3 91 89 69 05
La Paillote du Belvédère | +33 (0)6 82 51 90 36
Lait Givré | 
Le Bar à Crustacés | +33 (0)6 82 51 90 36
Les Oyats | +33 (0)3 21 09 49 60
Les Pizzas du Marché | +33 (0)7 69 28 69 10
Paulette | +33 (0)3 91 89 65 03
Pépé Pizza | +33 (0)7 63 85 91 31

Frencq
Friterie du Hameau | +33 (0)7 49 46 28 30
La Roulotte de Justine | +33 (0)6 52 21 93 69

Groffliers
La Mezz’Ora | +33 (0)7 77 94 11 79

Merlimont
Boulangerie Aux Merveilles de Merlimont | +33 (0)3 21 94 69 63
Boulangerie Choux Choux | +33 (0)3 21 94 95 10
Gourmandine | +33 (0)6 18 50 85 48
Lacquemant | 
La Box Friterie | 
Sophie Lebreuilly | +33 (0)3 21 94 58 41

Montreuil-sur-Mer
Aux Temps d’Em | +33 (0)3 21 06 04 95
Chez Murat | +33 (0)3 21 81 82 94
Latte Coffee | +33 (0)3 21 09 97 65
Le Diplomate | +33 (0)3 21 06 06 65
Le Douglas Bar | +33 (0)6 88 36 97 87
Le Monstroël | +33 (0)6 59 42 69 74
Le Rodière | +33 (0)3 21 05 36 37
Noutchy’s | +33 (0)3 21 06 20 58
Pizza Crousty | +33 (0)3 91 17 67 91

Rang-du-Fliers
Ann’Burger | +33 (0)6 99 45 62 21
Au Cœur Chaud | +33 (0)3 21 94 99 86
Chez Gio | +33 (0)6 37 55 99 86
Food Truck Entr’Amis | +33 (0)7 83 14 55 25
La Frite du Paradis | 
Les Barjots | +33 (0)6 72 57 05 81

Saint-Josse-sur-Mer
Friterie Ch’tite Famille | +33 (0)3 21 94 53 68

Verton
La Frite Fraîche | 
Le Grain de Sel | +33 (0)6 76 89 58 17

Wailly-Beaucamp
Bistrot Truck Mika | +33 (0)7 88 39 51 36

À LA VÔTRE !
Cheers! - Op uw gezondheid!

Attin
Café du Moulin | +33 (0)3 21 90 53 60

Cormont
Aux Bons Amis | +33 (0)3 21 90 71 31

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Brasserie Goudale | +33 (0)6 75 60 84 54
Chez Pat’É | 
Cocoon Inn | +33 (0)3 21 89 08 24
L’Entr’potes | +33 (0)3 91 89 69 05
La Paillote du Belvédère | +33 (0)6 82 51 90 36
Le Bar à Crustacés | +33 (0)6 82 51 90 36
Le 45 Bar-Lounge | 
Les Oyats | +33 (0)3 21 09 49 60
Paulette | +33 (0)3 91 89 65 03

Groffliers
Ampelopale | +33 (0)6 60 77 02 31
Aux Deux Lions | +33 (0)3 21 84 43 11

Merlimont
Le Celtic | +33 (0)3 21 94 71 76
PMU l’Imprévu | 

Montreuil-sur-Mer
Aux Temps d’Em | +33 (0)3 21 06 04 95
Best Western Hôtel Hermitage | +33 (0)3 21 06 74 74
Café de la Place Verte | +33 (0)3 21 86 73 42
Le Diplomate | +33 (0)3 21 06 06 65
Le Douglas Bar | +33 (0)6 88 36 97 87
Le Gambetta Café | +33 (0)6 22 80 28 21

Neuville-sous-Montreuil
Au Bon Coin | +33 (0)3 21 06 03 28
Café de la Gaieté | 

Rang-du-Fliers
Bistrot des Mousquetaires | +33 (0)3 21 84 36 45
Café de la Poste | +33 (0)3 21 09 27 01
L’Imprévu | +33 (0)3 21 84 28 43

Waben
Bar Au Domaine de Waben | +33 (0)6 13 34 08 94

REMPLIR SON PANIER
Fill your shopping basket - Zijn winkelmandje invullen (?)

BOUCHERIES / TRAITEURS
CHARCUTERIES
Butcher/Delicatessen/Caterer - Slagerij/Vleeswaren/Catering

Attin
E.Leclerc Attin | +33 (0)3 21 81 35 25
SCEA de l'Abiette | +33 (0)6 73 12 18 53

Beaumerie-Saint-Martin
Dausque Gourmet | +33 (0)6 64 25 86 10

Bréxent-Énocq
EARL Lhotellier | +33 (0)3 21 86 72 59

Campigneulles-les-Grandes
EARL des Thuyas-Fourdinier | +33 (0)3 21 81 53 06

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Culin’r | +33 (0)3 21 09 88 32
Intermarché | +33 (0)3 21 94 69 10
Prise Direct’ | +33 (0)3 74 36 00 15
Restaurant Chez Vous | +33 (0)6 08 17 66 67
SARL Jean-Marc Brianchon | +33 (0)3 21 94 67 43
SARL Rigaux | +33 (0)9 71 28 75 68
Aux Enfants | +33(0)3 21 86 31 84

Écuires
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43

Frencq
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43

Groffliers
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43

Merlimont
Au Poulet du Ménôme | +33 (0)6 12 85 96 71

Montcavrel
Bergerie de Montcavrel | +33 (0)6 65 19 79 08
EARL de la Cappelle | +33 (0)3 21 86 77 50

Montreuil-sur-Mer
Boucherie Botte | +33 (0)3 21 81 76 18
Boucherie du Centre | +33 (0)3 21 06 01 62
L’Atelier de Marie | +33 (0)6 29 77 31 49

Neuville-sous-Montreuil
Boucherie Dhalenne | +33 (0)3 21 06 06 43
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43
Saveurs de Ferme | +33 (0)3 21 81 53 65

Rang-du-Fliers
Boucherie Mionnet | +33 (0)3 21 84 22 08

Recques-sur-Course
GAEC Lambert | +33 (0)6 46 28 65 10

Saint-Josse-sur-Mer
La Cuisine d’Étienne et Fabienne | +33 (0)6 85 83 77 54

Sorrus
L’Ambroisie | +33 (0)6 72 59 24 21

Tubersent
À La Ferme | +33 (0)3 21 86 64 82

Verton
Lambert Claude Traiteur | +33 (0)3 21 09 10 63

Wailly-Beaucamp
Boucherie de Wailly | +33 (0)3 21 05 89 28

BOULANGERIES/PÂTISSERIES
Bakeries/Pastries - Bakkerijen/Banketbakkerijen

Attin
Les Ateliers de la Grange | +33 (0)6 09 56 31 03

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Boulangerie Marie Blachère | +33 (0)3 21 84 36 69
Boulangerie Sophie Lebreuilly | +33 (0)3 21 09 37 97
Le Double A | +33 (0)9 73 36 77 54
Nicolas | +33 (0)3 21 84 16 02
SARL Souris Fils | +33 (0)3 21 94 98 39
Boulangerie Sophie Lebreuilly | +33 (0)9 77 36 69 62

Écuires
La Talmelière | +33 (0)3 21 81 78 74

Groffliers
Au Fournil de Groffliers | +33 (0)3 61 85 74 53

Merlimont
Aux Merveilles de Merlimont | +33 (0)3 21 94 69 63
Choux Choux | +33 (0)3 21 94 95 10
Sophie Lebreuilly | +33 (0)3 21 94 58 41

Montcavrel
Maison Lejeune | +33 (0)3 21 06 02 05

Montreuil-sur-Mer
Au Gré des Blés | 
Au Pétrin | +33 (0)3 21 06 07 29
Pâtisserie-Chocolaterie Pierru | +33 (0)3 21 06 06 73

Neuville-sous-Montreuil
Boulangerie Clarisse et Gaston | +33 (0)3 21 90 35 86
Boulangerie Danne | +33 (0)3 21 06 11 40
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BOULANGERIES/PÂTISSERIES
Bakeries/Pastries - Bakkerijen/Banketbakkerijen

Rang-du-Fliers
Au Cœur Chaud | +33 (0)3 21 94 99 86
Tradition et Gourmandises | +33 (0)3 21 94 71 28

Verton
Gourmandine | +33 (0)3 21 84 89 78
Les Belles Dames | +33 (0)3 21 84 39 83

Waben
Eclair Café | +33 (0)3 21 05 52 82

Wailly-Beaucamp
Boulangerie de Wailly | +33 (0)3 21 81 26 52

CAVISTE/SOMMELIER/BRASSEUR
Wine merchant/Sommelier - Wijnwinkel/Sommelier

Beaurainville
Brasserie Quentovic | +33 (0)9 51 67 48 49

Bréxent-Énocq
Boissons Services SARL | +33 (0)3 21 86 29 11

Campigneulles-les-Grandes
20 d‘Opale | +33 (0)7 86 71 49 94

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Le Touquet Vins | +33 (0)3 21 84 02 06

Longvilliers
La Palette | +33 (0)6 16 54 37 55

Merlimont
L’Un des Sens | +33 (0)3 21 89 19 89

Montreuil-sur-Mer
La Cave de Montreuil | +33 (0)3 21 06 93 68
Vinophilie | +33 (0)3 21 05 05 51

Rang-du-Fliers
Les Caves du Brasseur | +33 (0)3 21 84 30 86

CHOCOLATERIES/CONFISERIES
Chocolates/Sweets - Chocolade(fabriek)/Snoepgoed

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Le Double A | +33 (0)9 73 36 77 54
La Manufacture du Touquet | +33 (0)3 21 05 21 37
SARL Souris Fils | +33 (0)3 21 94 98 39

Hubersent
Chocolaterie Cabosse en Nord | +33 (0)6 64 99 15 20

Merlimont
Roule Ma Poule Confiseries | +33 (0)6 08 03 83 17

Montreuil-sur-Mer
Au Pétrin | +33 (0)3 21 06 07 29
Chocolaterie de Beussent - Lachelle | +33 (0)3 21 86 39 30
Dragibonbons | +33 (0)6 25 02 02 88
Gourmandise | +33 (0)3 21 06 14 86
Pâtisserie-Chocolaterie Pierru | +33 (0)3 21 06 06 73

ÉPICERIES
Grocer’s shop - Kruidernierswinkel

Attin
Aldi | +33 (0)1 81 09 78 25
E.Leclerc Attin | +33 (0)3 21 81 35 25

Campigneulles-les-Petites
Carrefour Market | +33 (0)3 21 86 15 87
La Cucina - Ets Beuvain | +33 (0)3 21 06 75 00

Conchil-le-Temple
Vival | 

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Intermarché | +33 (0)3 21 94 69 10
Match | +33 (0)3 21 09 54 33
Picard | +33 (0)3 21 09 42 55
Prise Direct’ | +33 (0)3 74 36 00 15
Au Petit Marché | +33 (0)6 48 31 46 76
L'Épicerie de Christophe | +33 (0)9 63 62 16 69
Le Relais des Mousquetaires | +33 (0)3 21 09 70 85
Lidl | 

Groffliers
Vival | +33 (0)3 21 84 60 70

Merlimont
Carrefour City | +33 (0)3 21 09 05 21
L’Épicerie du Coin | +33 (0)9 86 25 25 77
Le Panier Sympa | 

Montreuil-sur-Mer
Carrefour Express | +33 (0)3 21 81 32 45
L’Atelier de Marie | +33 (0)6 29 77 31 49
Steffy Nature | 

Neuville-sous-Montreuil
Proxi | +33 (0)3 21 06 11 77

Rang-du-Fliers
Intermarché | +33 (0)3 21 09 08 00
La Boîte en Vrac | +33 (0)6 50 37 34 04
Le Comptoir du Fliers | +33 (0)6 99 40 58 79
Lidl | +33 (0)1 88 24 70 70
Ma Marchande | +33 (0)6 20 06 62 46

Verton
Carrefour Market | +33 (0)3 21 84 33 00
Proxi | +33 (0)3 21 84 22 30

Wailly-Beaucamp
Cocci Market | +33 (0)3 21 81 26 04

FROMAGERIES
Dairy cheese shop - Kaaswinkel

Écuires
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43

Frencq
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43
La Ferme du XVIIe Siècle | +33 (0)6 69 12 38 31

Groffliers
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43
La Ferme des Hauts Près | +33 (0)3 21 09 01 86

Merlimont
La Fromagerie des Dunes | +33 (0)6 38 33 05 42

Montcavrel
La Ferme du Fond des Communes | +33 (0)3 21 86 47 73

Montreuil-sur-Mer
Fromagerie Caseus | +33 (0)3 21 06 50 88

Neuville-sous-Montreuil
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43

Rang-du-Fliers
Ma Marchande | +33 (0)6 20 06 62 46

Saint-Josse-sur-Mer
La Ferme de Villiers | +33 (0)6 83 37 92 16

Waben
EARL Gauduin | +33 (0)3 21 81 12 05

POISSONNERIES
Fishmonger - Visboer

Attin
Attin Moules | +33 (0)6 34 27 16 98

Cucq-Trépied-Stella-Plage
L'Écailler | +33 (0)3 21 09 05 17
La Case à Moules | +33 (0)6 87 27 81 92
Poissonnerie Ledoux | +33 (0)3 21 94 43 12

Merlimont
Le Pêcheur | +33 (0)3 21 89 72 71
Merli Moules | +33 (0)6 34 27 16 98

Rang-du-Fliers
Intermarché | +33 (0)3 21 09 08 00

Verton
Moules Verton | +33 (0)3 21 09 04 35

PRIMEURS
Primeur - Groenteboer

Airon-Saint-Vaast
Au Jardin Bio | +33 (0)6 02 65 94 31

Attin
Aux Légumes d’Attin | +33 (0)6 87 19 31 14

Campigneulles-les-Grandes
Aux Légumes des Petites Plaines | +33 (0)6 83 60 16 54

Campigneulles-les-Petites
EARL Roussel | +33 (0)6 86 00 15 50

Cormont
Jardin d’Opale | 

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Au Jardin de la Molière et ses Délices | +33 (0)6 74 00 28 55
Le Jardin des Sables | +33 (0)3 21 09 73 51
Le Relais des Mousquetaires | +33 (0)3 21 09 70 85
Prise Direct’ | +33 (0)3 74 36 00 15
Au Petit Marché | +33 (0)6 48 31 46 76

Écuires
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43
Frédéric Blart | +33 (0)3 21 81 38 39

Frencq
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43

Groffliers
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43

Inxent
SCEA St Antoine | +33 (0)6 74 76 19 42

La Calotterie
Aux Légumes d’Aurélie | +33 (0)6 37 69 87 88
Le Jardin du Marais | +33 (0)6 02 62 13 98

La Madelaine-sous-Montreuil
Terre à Terre | +33 (0)3 21 81 43 04

Merlimont
Brodbeck « Au fil des Saisons » | +33 (0)9 67 33 95 77

Montcavrel
EARL S&V Macrez | +33 (0)3 21 81 57 92
Maison Lejeune | +33 (0)3 21 06 02 05
SARL Fraises de Montéchor | +33 (0)6 08 35 27 59
Terre à Plants | +33 (0)3 21 06 00 38
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PRIMEURS Primeur - Groenteboer

Montreuil-sur-Mer
Carrefour Express | +33 (0)3 21 81 32 45
Debove Maraîcher | +33 (0)6 85 32 64 96
Les 4 Saisons | +33 (0)3 21 06 00 07

Neuville-sous-Montreuil
Drive Fermier du Montreuillois 62 | +33 (0)6 51 57 17 43

Rang-du-Fliers
Au Petit Marché | +33 (0)3 21 09 03 68
Le Bout de Jardin | +33 (0)6 68 87 24 15
Le Comptoir du Fliers | +33 (0)6 99 40 58 79
Le Jardin du Fliers | +33 (0)7 83 24 47 87
Les Serres du Petit Marais | 

PRODUITS LOCAUX (BOUTIQUES)
Local producers - Regionale producten

Airon-Saint-Vaast
Le Rucher Rangeois | + 33 (0)6 38 19 10 16

Attin
E.Leclerc Attin | +33 (0)3 21 81 35 25

Campigneulles-les-Grandes
Au Marais Sage | +33 (0)7 68 59 94 20
De l'Abeille au Fruit | +33 (0)6 26 49 28 23

Écuires
Allanou Guillaume | +33 (0)6 10 35 13 09

Loison-sur-Créquoise
Delobel et Fils | +33 (0)3 21 81 30 85

Merlimont
De Phil à Nat | 

Montcavrel
EARL Val Bernard | +33 (0)6 74 98 06 94
La Ferme du Fond des Communes | +33 (0)3 21 86 47 73
Maison Lejeune | +33 (0)3 21 06 02 05
Guillaume Durant | +33 (0)6 62 57 26 06

Montreuil-sur-Mer
Carrefour Express | +33 (0)3 21 81 32 45

Saint-Josse-sur-Mer
Lokaj Apiculture | +33 (0)6 05 08 60 50

Tubersent
À La Ferme | +33 (0)3 21 86 64 82
Les Délices d'Opale | +33 (0)3 21 81 17 65

Widehem
SCEA Salomon | +33 (0)6 83 56 93 55

TORRÉFACTEUR Coffee roaster - Koffiebranderij

Montreuil-sur-Mer
Café Schirrer | +33 (0)3 91 17 47 02

Rang-du-Fliers
SARL Carlu | +33 (0)3 21 84 34 96

a SHOPPING
Shopping - Winkelen

ARTS DE LA TABLE Tableware - Serviesgoed

Campigneulles-les-Petites
La Cucina - Ets Beuvain | +33 (0)3 21 06 75 00

Montcavrel
Antan Présent Déco | +33 (0)6 31 63 82 76

Montreuil-sur-Mer
L’Atelier Ohlala ! | +33 (0)9 86 07 87 99
Le WIP | +33 (0)3 21 86 68 45

Rang-du-Fliers
Les Serres du Manoir | +33 (0)3 21 84 23 85

Saint-Josse-sur-Mer
Fête Sensation | +33 (0)3 21 94 62 76

COUTELLERIE Knifemaking - Messenmaker

Conchil-le-Temple
Les Couteaux du Temps Plié | +33 (0)6 81 73 62 97

Campigneulles-les-Petites
La Cucina - Ets Beuvain | +33 (0)3 21 06 75 00

Verton
Flo RD Coutellerie | +33 (0)6 27 06 33 38

CUISINISTE
Kitchen - Keuken

Attin
Woodshop Attin | +33 (0)3 21 86 16 30

Cucq-Trépied-Stella-Plage
Cuisines Références | +33 (0)3 61 22 87 45
2K Cuisines Nolte | +33 (0)3 21 09 30 30
Minimalist | +33 (0)3 21 94 90 90

Merlimont
Cuisinella | +33 (0)3 21 09 24 60
Arthur Bonnet | +33 (0)3 21 89 76 70
Cuisines Morel | +33 (0)3 21 09 23 44
EGA | +33 (0)7 81 69 28 15

LINGE DE MAISON 
Household linen - Linnengoed

Montcavrel
Antan Présent Déco | +33 (0)6 31 63 82 76

Montreuil-sur-Mer
L’Atelier Ohlala ! | +33 (0)9 86 07 87 99
Lanroba | +33 (0)6 20 29 10 78
Le WIP | +33 (0)3 21 86 68 45

 

 EN VOITURE : Autoroute A16, sorties 25, 26

 EN TRAIN : 
 Ligne ferroviaire Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris (arrêt en gares de  
Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, d'Étaples/Le Touquet ou de Dannes/Camiers)
 Ligne ferroviaire Étaples/Le Touquet - Arras (arrêt à Montreuil-sur-mer et  
Étaples/Le Touquet).  Liaisons quotidiennes en provenance de Lille, Arras et 
Paris, par TGV, train Corail et TER. Ä +33 (0)3635 (0,40€/min)  Ç www.sncf.com

 LIGNES DE BUS DE LA CA2BM : 
  Ligne 1A : Etaples-Vieux Moulin " Berck-Cimetière  Ligne 1B : Étaples-Gare 
SNCF " Berck-Cimetière  Ligne 2 : Berck-Cimetière " Attin-Centre commercial 

Achat des titres : ca2bm.monbus.mobi | Horaires et plan : https://www.ca2bm.
fr/service-au-public/transports/se-deplacer/lignes-regulieres-les-circuits-et-les-

horaires 

 LIGNES DE BUS DE LA RÉGION HAUTS-DE-FRANCE :
 Ligne 430 : Étaples " Boulogne-sur-Mer  Ligne 431 : Montreuil " Hucqueliers  

 Ligne 432 Montreuil " Hesdin | Horaires, plan et achat des titres : transports.hautsdefrance.fr
 EN AVION : 
  Aéroport International du Touquet, infos sur www.aeroport-letouquet.com Ä +33 (0)3 21 05 03 99
  Aéroports de Beauvais Ä +33 (0)8 92 68 20 66 (0,45€/min)  Lille Lesquin Ä +33 (0)8 91 67 32 10 (0,23€/min) 
 Paris Ä +33 (0)3950 (0,35€/min)

  BY ROAD: Autoroute A16, exits 25, 26
 BY TRAIN:  Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Paris railway line (stops at Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, Etaples/Le Touquet or 
Dannes/Camiers stations)  Étaples/Le Touquet - Arras railway line (stops at Montreuil-sur-mer and Étaples/Le Touquet). Daily connections 
from Lille, Arras and Paris, by TGV, Corail and TER. Ä +33 (0)3635 (0,40€/min) Ç www.sncf.com
 CA2BM LOCAL BUS ROUTES: 
  Route 1A : Étaples-Vieux Moulin " Berck-Cimetière  Route 1B : Étaples-Gare SNCF " Berck-Cimetière  Ligne 2 : Berck-Cimetière 
" Attin-Centre commercia
Tickets: ca2bm.monbus.mobi | Timetable and map:  https://www.ca2bm.fr/service-au-public/transports/se-deplacer/lignes-regulieres-les-
circuits-et-les-horaires
 HAUTS-DE-FRANCE REGIONAL BUS ROUTES:
 Route 430: Étaples " Boulogne-sur-Mer  Route 431: Montreuil 
" Hucqueliers  Route 432 Montreuil " Hesdin | Timetables, map 
and tickets: transports.hautsdefrance.fr
 BY AIR: 
  Touquet International Airport, information at 
www.aeroport-letouquet.com Ä +33 (0)3 21 05 03 99 
  Beauvais Airport Ä +33 (0)8 92 68 20 66 (0.45€/min)  Lille Lesquin  
Ä +33 (0)8 91 67 32 10 (0.23€/min)  Paris Ä +33 (0)3950 (0.35€/min)

  MET DE AUTO: Snelweg A16, afslag 25, 26
 MET DE TREIN:  Lijn Lille - Calais - Boulogne - Amiens - Parijs (stopt in 
de stations van Rang-du-Fliers/Verton/Berck-sur-mer, Étaples/Le Touquet en 
Dannes/Camiers) 
 Lijn Étaples/Le Touquet - Arras (stopt in Montreuil-sur-mer en Étaples/Le Touquet). 
 Dagelijkse verbindingen vanuit Lille, Arras en Parijs per TGV,  Corail en TER. Ä+33 (0)3635 (€ 0,40/min.) Ç www.sncf.com
 BUSLIJNEN VAN DE CA2BM: 
 Lijn 1A: Étaples-Vieux Moulin " Berck-Cimetière  Lijn 1B: Étaples-treinstation " Berck-Cimetière  Lijn 2: Berck-Cimetière " Attin-winkelcentrum 
Buskaartjes: ca2bm.monbus.mobi | Tijden en plattegrond: https://www.ca2bm.fr/service-au-public/transports/se-deplacer/lignes-regulieres-les-circuits-et-les-horaires 
 BUSLIJNEN IN DE REGIO HAUTS-DE-FRANCE:
 Lijn 430: Étaples " Boulogne-sur-Mer  Lijn 431: Montreuil " Hucqueliers  Lijn 432 Montreuil " Hesdin | Tijden, plattegrond en buskaartjes:  
transports.hautsdefrance.fr
 MET HET VLIEGTUIG: 
  Aéroport International du Touquet, informatie op www.aeroport-letouquet.com Ä +33 (0)3 21 05 03 99
  Aéroports de Beauvais Ä +33 (0)8 92 68 20 66 (€ 0,45/min.)  Lille Lesquin Ä +33 (0)8 91 67 32 10 (€ 0,23/min.)  Parijs Ä+33 (0)3950 (€ 0,35/min.)

 Comment venir...
                 How to get here ? / Hoe komt u hier?

LONDRES

AMSTERDAM

BRUXELLES

LUXEMBOURG

PARIS

Manche

  Gare de Rang-du-Fliers
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Flashez
pour découvrir nos brochures

  Scan the code ! - Scan de code !

Le Mag'
The Mag - Het Magazine

Bonne Nuit !
Good night ! - Welterusten !

Bon App !
Bon appétit ! - Eet

 Smakelijk !

Bonne Journée ! Have a nice day ! - Fijne dag !"
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 L'Art de Savourer

dans le Montreuillois 

en Côte d'Opale, c'est aussi ça ... 

« This is the way we savour in the Montreuillois on Opal Coast... »
NL : « Zo geniet je van het eten in de Montreuillois aan de Opaalkust... »

Suivez-nous :
Follow us: - Volg ons:

www.destinationmontreuilloisencotedopale.com


